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논문 개요

문장부호는 그 중요성에 비해 언어학 연구에서 등한시되어 충분히 다루지 않

은 연구주제 중 하나이다. 그러다보니 기술언어학의 선행연구가 음성차원의 기

능을 강조하는 분석으로 그치고 있으며 음성차원의 기능이 너무 강조된 나머지

통사적 기능과 의미적 기능이 간과되었다. 그러나 본 연구에 따르면 문장부호

별로 통사적·의미적으로 다양한 기능을 지니고 있다.

하나의 문장부호가 통사적 차원에서 중요한 기능을 수행할 수 있는데, 구체

적으로 말하자면 문장부호는 문장을 보다 명확하게 구조화하며 문장성분들의

통사적 계층을 알려주는 지표가 되고 또한 문장성분들 사이의 의미관계를 드러

내주기도 한다. 문장부호는 하나의 기표로 다양한 기의를 가질 수 있으며 이것

은 해석상의 중의성을 유발하게 된다. 그리고 중의성은 언어학분석에서 항상

문제가 되는 부분이기도 하다.

본 논문에서는 특별히 프랑스어 문장부호를 다루고 있으며, 그 중에서도

point-virgule, deux-points, virgule, guillemets, point, parenthèses, trait

d’union, 그리고 point d’interrogation과 point d’exclamation에 대하여 다루었

다. 연구를 위하여 프랑스 일간지인 ‘Le Monde’의 2010년부터 2011년까지의

인터넷판을 말뭉치를 구축하여 실증적인 방식으로 연구를 진행하였다.

우선 말뭉치에서 각각의 문장부호가 포함된 용례들을 추출하고, 각 문장부호

의 다양한 기능들을 살펴보았다. 이전의 연구들은 문학이나 언어학자들이 만든

제한된 문장에서 추출한 용례를 가지고 문장부호를 정의한 것과 반대로 신문기

사라는 실용적이고 실제적인 말뭉치를 사용하여 문장부호의 통사적·의미적 기

능들을 재발견하고 분석하였다. 그런 후에 프랑스어 문장분석기인 Cordial에서

기능별로 분류된 용례들을 분석하여 ‘문장부호를 간과함으로서 발생하는 오류’

를 관찰하고 오류를 유형화하며 오류의 원인 파악을 시도하였다. 마지막으로

프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안을 하였다.
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I. 서론

1.1. 연구목적 및 배경

언어학자들은 언어현상을 연구하며 수많은 통사적 문제들과 의미적 문제들

을 고찰해왔다. 수많은 언어학적 연구의 대상이 주제로 다루어지고 많은 고

찰이 이루어지는 동안 문장부호는 기술언어학 분야와 컴퓨터언어학 분야에서

조차 간과되어왔다. 문장부호가 그래픽으로 표현되기 때문에 비교적 간단한

연구로 보일 수 있지만, 생각만큼 그리 간단하지가 않다. 본 논문에서는 프랑

스어 문장부호의 선행연구를 고찰하여 정리한 다음, 말뭉치를 사용하여 실증

적인 방법으로 문장부호를 관찰하고 분석하겠다. 그리고 프랑스에서 그 성능

이 가장 우수한 것으로 알려져 있는 문장분석기 Cordial로 오류분석을 하고,

문장부호를 분석한 내용을 바탕으로 체계적으로 정리하겠다.

문장부호는 두 가지 부분에서 크게 간과되고 있다. 첫째, 문장부호의 음성

적 기능이 부각되어서 상대적으로 통사적 기능과 의미적 기능이 간과되어왔

다. 둘째, 문장부호가 다기능적 특성을 가지고 있다는 사실이 간과되어왔다.

전자는 기술언어학 분야에서 간과된 부분으로 볼 수 있으며 후자는 컴퓨터언

어학 분야에서 간과된 부분으로 볼 수 있다. 이러한 문제제기에 대한 근거를

차례대로 살펴보자.

김도훈(2007)은 문장부호의 논리관계 설정 기능의 측면이 간과되고 있으며,

문장과 문장의 관계, 문장과 단어의 관계, 단어와 단어의 관계에 있어 문장부

호의 역할 또한 중요하다는 점을 지나치고 있다고 지적하였다. 이와 같이 문

장부호에 대한 연구 자체가 부족한 실정이고, 실증성 및 객관성 측면이 결여

되어 있다고 덧붙였다. 다음의 예문을 살펴보자.

(1) Qu’il fût arrêté en pleine action sur le champ de bataille pour ainsi

dire et par une escouade imposante d’adversaires soit mais arrêté
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cueilli plutôt ramassé dans de telles conditions c’était vraiment trop

stupide

(2) Qu’il fût arrêté en pleine action, sur le champ de bataille, pour ainsi

dire, et par une escouade imposante d’adversaires, soit! mais arrêté,

cueilli plutôt, ramassé dans de telles conditions, c’était vraiment trop

stupide. <Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(1)과 예문(2)를 차례로 읽어보자. 예문(1)은 예문(2)에서 모든 문장부

호를 삭제한 것으로 문장부호가 없이 쓰인 텍스트는 문장구조와 의미를 파악

할 수 없다. 직관적으로 살펴보아도 텍스트를 이해하는데 있어서 문장부호는

중요한 지표가 된다는 것을 알 수 있다. 뿐만 아니라 문장부호는 문장층위

및 문장요소간의 관계를 구분하여 문장을 구조화하므로 문장부호 하나만으로

도 텍스트의 의미가 달라질 수 있다.

(3) Les garçons, qui étaient décoiffés ont été renvoyés.

(4) Les garçons qui étaient décoiffés ont été renvoyés.

위의 두 예문은 서로 다른 문장이다. 예문(3)과 같이 관계대명사 앞에

virgule1)이 있는 유형을 설명적 관계절(relative explicative)로, 예문(4)와 같

이 virgule이 없는 유형을 한정 관계사절(relative déterminative)로 분류한다.

전자는 관계대명사 ‘qui’ 앞에 virgule을 필요로 하며 분리할 수 있는 형태로

문장에 결합하고 있다. 또 ‘qui étaient décoiffés’가 주어를 설명하는 용법인

데 반해, 후자는 주어와 관계절 사이에 virgule이 없으며 선행사를 제한하고

1) 프랑스 문장부호는 한국어 문장부호와 종류, 기능면에 있어서 차이가 있다. 그래서

대응어가 있는 경우도 의미가 서로 일치하지 않으며 대응어가 존재하지 않는 문장

부호도 있다. 이러한 이유로 프랑스 문장부호는 원어로 표기하였다.
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불가분한 방법으로 결합한다.2) 의미적 차원으로 보았을 때, 예문(3)은 ‘머리

가 헝클어진 소년들’을 돌려보낸 것이고, 예문(4)는 ‘모든 소년들이 머리가 헝

클어진’ 것이다. 두 예문의 차이점은 virgule의 유무뿐이지만, 이처럼 문장 속

요소간의 관계가 달라지면서 해석의 차이로 직결되는 것을 확인할 수 있다.

둘째로 언급한 문제제기에 관한 근거는 다음과 같다. Nina Catach(1994)와

Claude Tournier(1980)에 따르면 문장부호는 경제성을 추구하기 때문에 같은

모양의 문장부호가 서로 다른 여러 가치(polyvalence)를 지니므로 분석하기가

어렵다. Olivier Houdart et al.(2006)도 같은 문장부호가 동일한 텍스트 안에

서 다른 의미를 가질 수 있다고 이야기한 바 있으며, Jacques Drillon(1991)는

기호체계인 문장부호의 개수는 적고 의미는 많다는 것을 지적하였는데, 이

모든 언급이 의미하는 바는 문장부호가 다양한 기능을 가지고 있다는 것이

며, 이것은 주목할 만한 사실이다.

하지만 위와 같은 사실을 간과한 채 대부분의 텍스트 자동처리 프로그램에

서는 문장부호를 문장단위에 대한 휴지의 기능으로만 취급하고 있다. 지금처

럼 하나의 문장부호가 하나의 기능을 하는 것으로 처리된다면, 분석되지 못

한 많은 기능들로 인하여 제대로 된 문장 분석을 하기 어려울 것이며 다양한

유형의 오류를 야기할 수 있다. 아래의 두 예문을 비교하여 문장부호가 가지

는 다양한 기능을 살펴보자.

(5) Dans une pièce, il y a une chaise, une table, un tapis et mon sac à

dos.

(6) J’étais très sage, comme ma mère m’a demandé, pendant toute la

journée. <Le Petit Nicolas>

예문(5)에서 virgule은 같은 기능의 요소들을 열거하는 쉼표의 기능으로 쓰

2) Charles Pierre Girault-Duvivier(1848)
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인 반면, 예문(6)은 virgule double가 기본문장(phrase base)3)인 ‘J’étais très

sage pendant toute la journée.’에 삽입된 다른 내용을 표시하는 용도로 사용

되고 있다. 따라서 삽입된 요소이면서 종속절에 해당하는 ‘comme ma mère

m’a demandé’는 기본문장과 다른 층위에 있으므로 전자와 다르게 분석해야

한다. 또 다른 예를 들어보자.

(7) Je connais ce livre.

(8) M. Dupont connaît ce livre.

예문(7)에서는 point이 문장을 종결하는 마침표 기능을 하는 반면, 예문(8)

의 ‘M.’에서 point은 monsieur의 약어를 표시하는 기능을 하고 있다. 앞으로

살펴보겠지만 point은 위의 기능 외에도 더 많은 기능을 가지고 있다.

이와 같이 문장부호는 같은 표지로 다양한 의미를 표현할 수 있으며, 이는

언어학에서 문제가 되는 ‘중의성’의 문제가 문장부호에도 존재하고 있음을 의

미한다. 이 논문에서는 문장부호의 복잡한 기능을 텍스트자동처리 프로그램

이 얼마만큼 처리하는지 관찰하기 위하여, 앞서 언급한 것처럼 실증적인 방

법으로 문장부호의 기능을 관찰하고, 텍스트 자동처리 프로그램의 입장에서

Cordial의 오류분석을 시도할 것이다.

1.2. 연구방법

현재 대부분의 텍스트 자동처리 프로그램들은 문장부호가 가지는 다양한

기능을 간과하기 때문에 문장부호를 분석대상에 포함하지 않는 경우가 많으

며, 이로 인하여 끊임없이 오류가 발생하고 있다. 본 연구는 프랑스어의 문장

부호에 대한 선행연구를 고찰하고, 컴퓨터언어학적인 접근방법으로 문장부호

3) phrase de base는 문장에서 삽입절이나 종속절을 제외한, 주절을 의미한다.
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의 다양한 기능을 분류할 것이다. 연구는 다음과 같은 방법으로 진행하겠다.

첫째, 기술언어학적으로 분류된 문장부호에 대한 선행연구를 고찰한다. 그

동안 연구된 문장부호 각각의 기능은 같은 틀을 공유하고 있으나, 세부적인

기능은 언어학자마다 분류의 정도에서 큰 차이를 보이고 있다. 예를 들어

Martin Riegel et ali.(1994)는 virgule의 기능을 5개로 분류한 반면, Jacques

Drillon(1991)은 120개로 분류하고 있다.

둘째, 문장부호별로 구문 속에서 다양한 기능이 나타나는 것을 확인한다.

이를 살펴보기 위하여 프랑스 일간지 Le Monde의 인터넷 판에서 2010년부

터 2011년까지의 기사 중 문장부호가 나타나는 기사를 수집하여 말뭉치를 구

축하고, 말뭉치에서 나타나는 문장부호를 기능별로 관찰, 분류한다.

셋째, 위에서 분석한 문장들을 프랑스어 구문분석기 Cordial에서 분석한다.

이 단계에서 문장부호를 간과함으로써 실제로 구문분석기가 어떤 오류를 범

하는지를 확인할 수 있다. 이 때 사용할 프랑스어 구문분석기 Cordial은 프랑

스에서 성능이 뛰어난 구문분석기로 평가받고 있다.4)5) 하지만 Cordial이 문

장부호에 부여하는 기능은 ‘ponctuation faible’와 ‘ponctuation forte’ 뿐이며,

각각의 문장부호에 따른 세부적인 기능 분류도 없다. 즉, 표면적으로 보았을

때 문장부호는 문장단위의 휴지기능으로만 분석된다고 간주할 수 있다. 이렇

게 문장부호를 상대적으로 간과한 Cordial이 만들어내는 오류들을 분석하여

유형분류를 실시한다.

마지막으로 말뭉치 관찰결과와 Cordial 오류분석을 종합하여 프랑스어 문

장부호 분류에 대한 새로운 제안을 한다.

다음은 앞서 언급한 연구절차를 도식화한 표이다.

4) Benoît HABERT(2005)

5) Dominique Laurent et ali.(2009): “ Une version spécifique pour la recherche,

“Cordial Analyseur", est utilisée par plus d’une centaine de laboratoires dans le

monde. Conçu pour la langue française, Cordial devient bilingue, l’analyseur

syntaxique et de nombreuses ressources ayant été progressivement adaptées pour

la langue anglaise. ”
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1단계 연구대상 선정 프랑스어 문장부호

↓

2단계 말뭉치 구축 Le Monde 기사를 이용한 말뭉치 구축

↓

3단계 말뭉치 분석 구축한 말뭉치를 분석

↓

4단계 Cordial 결과분석 구문분석기 Cordial의 문장부호 분석결과 분석

↓

5단계 제안 프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안

[표 1] 연구절차

연구절차 중 말뭉치 분석은 다음의 두 단계를 거쳐서 분석한다.

첫 번째 단계에서 문장부호가 문장구조 속에서 위치하는 지점을 포착하기

위하여 통사적인 차원으로 접근한다. 문장부호의 특성에 따라서 통사적인 접

근방법도 다양해질 수 있다. 우선 deux-points이나 point-virgule처럼 문장부

호의 앞뒤(이하 A, B)관계가 유의미한 경우는 A와 B 사이의 관계를 살펴보

기 위하여 문장단위를 독립절과 비독립절, 구로 분류한다. 그러나 point이나

point d'exclamation 등의 경우는 A와 B 사이의 관계를 논할 필요가 없으며

오히려 앞뒤 단어의 품사나 해당문장의 구조, 대·소문자의 후속여부가 중요

한 정보로 작용한다. 따라서 통사차원의 분석을 통하여 얻은 정보 중 문장부

호의 특성에 따라 필요한 정보를 이용하여 문장부호도 세부분류를 한다.

두 번째 단계에서는 앞서 통사적 차원으로 분류된 문장부호를 의미차원으

로 세부분류한다. 이는 통사적 정보만으로는 포착할 수 없는 문장부호의 기

능들을 포착하기 위함이다. 예를 들어 deux-points의 경우는 A와 B 사이에

놓여서 접속사처럼 설명, 대조, 원인, 결과, 제약 등의 논리적 관계를 명시하

고 있는지, 부연설명을 병렬로 연결하고 있는지 또는 공지칭 관계에 놓여있

는 선행사와 대명사가 있는지 여부를 확인할 수 있다. 또한 다양한 기능들을

고려하여 각각의 문장부호 특성에 맞게 의미적 차원에서 분류하여 기능을 세

분화한다.
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아울러 본 연구의 기본적인 접근방법은 컴퓨터언어학적인 차원이다. 기술

언어학적 접근방식으로 문장부호를 연구한다면, 각각의 문장부호의 쓰임새와

그에 따른 예문들을 서술하고 예외조항 등을 일관성있게 기술하는 것을 염두

에 두기 때문에 문장 속에 나타난 문장부호가 올바르게 쓰였는지 검토하는

것을 포함한다. 반면, 컴퓨터언어학적으로 접근한다는 의미는 더 이상 올바른

문장부호가 쓰였는지를 검토하는데 관심을 갖지 않고, 전산적 연산(calcul

informatique) 메커니즘에 따라 주어진 문장부호를 정확하게 인식하고 처리하

도록 만드는 것을 목표로 삼는다는 뜻이다.

덧붙여 현재 대부분의 구문분석기는 문장부호가 다양한 기능을 하는 사실

을 무시한 채, [punc]라는 태그로 묶어 획일적으로 사용하고 있다고 앞서 언

급하였다. 이기용(2002)도 문장부호 각각의 이름을 사용하여 문장부호에 유형

을 부여하였지만, 그 이상은 세부적인 분류를 하지 않고 있다. 대상언어인 한

국어에서 문장부호의 쓰임새가 활발하지 않기 때문에 세부분류를 할 필요성

을 느끼지 않았을 것이다.6) 하지만 프랑스어는 상대적으로 문장부호가 발달

했음에도 불구하고 가장 널리 사용되고 있는 프랑스어 구문분석기에서조차

문장부호가 간과되고 있음을 살펴보게 될 것이다.

1.3. 분석도구

1.3.1. 말뭉치 (프랑스 일간지 Le Monde)

본 논문에서는 프랑스어의 문장부호를 분석하기 위하여 프랑스의 일간지인

‘Le Monde’의 기사로 말뭉치를 구축하였다. 또한 2010년부터 2011년까지의

기사를 대상으로 하였으며, 대표성과 균형성을 만족시키기 위하여 과학·기술,

환경, 교육, 경제, 정치 5개 분야에서 각각 30개의 기사를 추출하였다. 그 결

6) “한국어는 문장부호의 기능을 겸하는 연결어미와 종결어미가 영어에 비해 발달하였

기 때문에 문장부호가 활발히 사용되지 않았다”(장소원 1983)-김도훈(2007)에서 재인용
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과 총 7063개의 용례 중 하나의 문장부호에서 적게는 183개, 많게는 1675개

의 용례 분석이 이루어졌다.

문장부호 용례 수

point-virgule 183

deux-points 509

virgule 1675

guillemets 1544

point 511

parenthèses 592

trait d’union 1222

point d’interrogation 520

point d’exclamation 307

총 계 7063

[표 2] 문장부호 별 분석된 용례의 수 

[표 2]는 문장부호 별로 해당 문장부호를 포함하는 용례의 분석 수를 보여

준다. 다른 말뭉치에 비해 point-virgule을 분석한 용례의 개수가 적은데,

point-virgule은 긴 문장에서 요긴하게 사용되는 경향이 있는 반면, 신문기사

는 문장의 길이가 짧아서 point-virgule이 많이 나타나지 않기 때문이다.

위와 같이 말뭉치를 구축하기 위하여 분야별로 기사를 검색하였으며, 말뭉

치 구축에 적합한 기사는 ‘한글’파일에 텍스트형식으로 붙여 넣은 후, 파일을

분야별로 나누어 만들었다. 한편 모든 프랑스의 텍스트 자동처리 프로그램들

이 ‘한글’의 파일형식을 지원하지 않기 때문에 이렇게 구축한 한글 형태 말뭉

치는 txt형식의 파일로 변환하여 구문분석기 Cordial에서 사용하였다.

1.3.2. 구문분석기 (CORDIAL)
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Cordial은 1994년에 설립된 Synapse에서 개발된 구문분석기이다. 개발팀은

엔지니어, 언어학자, 사전 편찬가로 구성되어 있으며, 언어학자들은 유럽태생

이면서 프랑스어, 영어, 독일어, 스페인어, 포르투갈어 중 완벽하게 2개 언어

를 구사(bilingue)한다. Cordial은 언어학자들의 언어적 직관을 바탕으로, 통사

와 언어규칙에 기반을 둔 접근방식으로 구현되었다.7)

현재 Cordial에서 사용할 수 있는 기능들 중 통사 분석에 대한 부분을 간

략하게 살펴보겠다. Cordial은 단어마다 기본형을 제시하고, 문장번호를 부여

하며, 절의 종류와 기능, 구의 종류를 분석한다. 그리고 일반 유형 및 세부

유형을 분석하며 간략한 의미적 분석도 실행한다.

Cordial의 분석내용을 보기에 앞서 분석 이전 단계의 정보를 간략하게 설

명하겠다. 문장을 분석하기 위해서 분석하고자 하는 텍스트를 불러와 Cordial

창에 띄운다. 이 때 주의할 점은 Cordial에서 지원되는 파일형식이 Word 2,

Word 6, Word&, RTF, WordPerfect, AmiPro, HTML, TXT(OEM과 ANSI)

뿐이라는 것이다. 만일 파일형식을 지키지 않으면 창에 오류메세지가 뜬다.

창에 분석할 텍스트를 띄운 뒤에도 필요에 따라 작업 중 창에서 첨삭, 수정

을 할 수 있다.

구문분석기의 핵심인 통사 분석의 결과는 ‘수형도 방식’(Analise en arbre

de la phrase)과 ‘리스트 방식’(Analise en liste de la phrase)으로 지원되고

있다.

7) http://www.synapse-fr.com/sub_soc.htm
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[그림 1] 수형도 형식에서의 문장 분석 결과 

[그림 1]은 ‘Analise en arbre de la phrase’를 이용하여 문장 분석을 수형

도로 표현한 방식으로서 이 방식의 장점은 문장구조의 층위가 한 눈에 들어

온다는 것이다. [그림 1]에서 분석한 문장은 ‘Pendant les vacances, je suis

restée chez moi.’이다. 각각의 단어에 대한 품사는 노란색으로 표시되고 있으

며 ‘pendant les vacances,’ 가 전치사구(GN.p.)을 형성하고, ‘je’는 대명사구

(GP.)를 이루고 있음을 확인할 수 있다. ‘suis’와 ‘restée’는 각각 핵심동사

(Sous-group)이며 ‘chez moi.’는 전치사구(GP.p)를 이루고 있다. 이렇게 묶인

구는 문장에서 기능을 담당하며 수형도에서는 이를 녹색으로 표시하고 있다.

이 문장은 상황보어와 주어, 동사 그리고 간접목적보어로 이루어진 독립절이

다. 이러한 문장 속 요소간의 관계가 계층적으로 잘 드러나고 있다.
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[그림 2] 리스트 형식에서의 문장 분석 결과 

[그림 2]는 ‘Analise en liste de la phrase’의 형식으로 도출한 문장 분석의

결과이다. 이 형식의 장점은 각 단어별로 원하는 정보를 보기가 쉽다는 점이

다. 가장 왼쪽 열에는 분석대상인 단어가 나열되어 있으며 단어에 따른 기본

형과 단어가 속하는 문장번호, 단어가 속하는 절의 종류와 문장 속 기능, 구

의 구성요소와 품사 등을 볼 수 있다. 예를 들어 위의 단어 중 ‘les’는 le가

기본형이며 첫 번째 문장이자 독립절에 속하는 요소이자 상황보어의 기능을

하는 전치사 명사구(GN.p.)에 속하는 요소이다. 품사는 한정사이며 더 세분화

하면 정관사의 복수 형태이다. 이러한 내용이 모두 위의 그림에 제시되어 있

다.

본 연구에서 Cordial로 문장을 분석하기 위하여 리스트 형식을 사용하였다.

왜냐하면 리스트 형식이 한눈에 더 많은 정보를 제공하여 원하는 정보를 빠

르게 비교할 수 있기 때문이다.

1.4. 문장부호의 정의 및 기능

1.4.1. 문장부호의 정의

언어학자마다 문장부호의 기능에 대한 서술이 다르듯, 문장부호의 정의
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도 다르다. 문법학자 Grevisse(1986)는 다음과 같이 문장부호를 정의하고 있

다.

La ponctuation est l’ensemble des signes conventionnels servant à

indiquer, dans l’écrit, des faits de la langue orale comme les pauses et

l’intonation, ou à marquer certaines coupures et certains liens logiques.

C’est un élément essentiel de la communication écrite.

Martin Riegel et ali.(1994)는 다음과 같이 문장부호를 정의하였다.

La ponctuation est le système des signes graphiques qui contribuent à

l’organisation d’un texte écrit en apportant des indications prosodiques,

marquant des rapports syntaxiques ou véhiculant des informations

sémantiques.

Le Nouveau Petit Robert de la langue française(2007)에서는 다음과 같이

문장부호를 정의하고 있다.

Système de signes non alphabétiques servant à indiquer les divisions

d’un texte, à noter certains rapports syntaxiques ou certaines nuances

affectives.

Nina Catach(1994)는 문장부호를 설명하면서 아래와 같이 정의하고 있다.

Système de renfort de l’écriture, formé de signes syntaxiques, chargés

d’organiser les rapports et la proportion des parties du discours et des
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pauses orales et écrites. Ces signes participent ainsi à toutes les fonctions

de la syntaxe, grammaticales, intonatives et sémantiques.

Jacques Drillon(1991)은 다음과 같이 문장부호를 정의하고 있다.

Elle est un code, un chiffre, auquel la règle donne sa valeur, et dont le

sens arbitrairement défini peut être modifié à volonté.

더불어 본 논문을 통하여 보았을 때 본 문장부호는 통사구조를 구성하는

요소로서 해석에 영향을 미치는 중요한 정보제공자이며, 문장 속 논리관계를

이해하는데 유용한 지표가 되기도 하고, 문장을 조직화하는 동시에 의미를

명료하게 해주는 요소이다. 또한 문장부호는 통사구조를 명확하게 하여 중의

성을 해소시키는 장점이 있다. 그러나 문장부호 자체의 다양한 기능이 문장

의 다양한 해석을 야기하므로 문장부호에 대한 체계적인 연구와 기능분류가

필요하다.

1.4.2. 문장부호의 일반적인 기능

문장부호의 일반적인 기능에 대한 논의는 언어학자마다 조금씩 다르게 나

타난다. 그렇지만 서로 상충되는 내용은 아니며 분류의 기준이 다른 것이기

때문에 다양한 측면에서의 문장부호의 기능을 설명하는 것으로 볼 수 있다.

우선, Martin Riegel et ali.(1994)는 문장부호의 일반적인 기능을 크게 운율

적 기능, 통사적 기능, 의미적 기능으로 나눈다.

1.4.2.1. 운율적 기능
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발화를 통해 표현되는 억양과 강세를 문어에서는 문장부호로 재현한다. 억

양은 발화자의 언술내용에 관한 주관적 태도를 알 수 있는 정보로서 point

d’exclamation으로 놀라움과 열의, 분노 등을, point d’interrogation으로 확인,

질문 등의 뉘앙스를 표현할 수 있다. 또한 정도의 차이는 있으나 휴지를 나

타내며, 통사적 경계를 표시함으로써 가독성을 돕는 virgule, point-virgule,

point도 운율적 기능에 속한다.

1.4.2.2. 통사적 기능

텍스트는 선형으로 나타나지만, 실제로 분석해보면 계층(hiérarchie)적 구조

를 보인다. 문장부호는 이러한 통사의 계층적 구조를 명확하게 드러낸다.

a. 문장부호가 단어의 일부가 되기도 하며 단어차원에서 분절하기도

한다.

(9) aujourd’hui / grand-mère

(10) l’Etat / Y a-t-il des bonbons?

예문(9)의 ‘aujourd’hui’는 au jour d’hui가 결합하여 한 단어가 된 것으로서

모음생략부호(apostrophe)가 ‘en ce jour’를 뜻하는 hui와 전치사 de 사이에

삽입되어 하나의 단어로 결합하였다. 그리고 ‘grand-mère’는 형용사 grand과

명사 mère가 trait d’union으로 결합되어 이루어진 합성어이다. 문장부호는

두 요소를 존중하고 독립적으로 보존하면서 동시에 연결하고 있다. 예문(10)

에서 ‘l’Etat’는 정관사 le와 명사 Etat가 결합하면서 축약이 일어난 형태이며,

‘Y a-t-il’은 Il y a가 도치되었음을 알려주는 trait d’union이 삽입된 것으로

서 가독성을 높여준다.
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b. 문장부호는 문장 내부(intraphrastique)에서 경계를 나눈다.

(11) Je prends un kilo de pomme, des yaourts, des chips et deux

bouteilles d’eau.

(12) J’achète un sandwich jambon-beurre, du lait ; Claire prend une

salade verte, du jus d’orange.

위의 예시들은 한 문장 안에서 요소들을 분절하는 경우이다. 예문(11)처럼

문장 내의 같은 성분들을 나열하는 경우 virgule이 직접목적보어에 해당하는

각 성분을 구별하며, 예문(12)에서는 단어 차원에서 요소들을 분절하는

virgule이 많이 쓰인 문장을 point-virgule이 절 단위의 차원으로 분절하여

문장을 구조화하였다. 이처럼 문장부호는 문장 내부의 요소들이 구조화되도

록 기능하며 그 밖에도 virgule은 예문(13)과 같이 주제(thème)와 설명

(propos)을 구분하거나, 예문(14)처럼 동격과 수식의 사이를 구분하기도 한다.

(13) Que garder la température, vous pouvez prémunir contre le concer.

(14) L'absence de communication, c'est notre problème.

c. 문장부호는 기본텍스트에 설명을 덧붙이거나, 절을 삽입하는 경

우, 담화차원이 다른 절을 삽입하는 경우에 경계를 표시한다.

(15) « Eudes, a dit la maîtresse, laissez votre place à votre camarade. »

(16) C’est Louisette qui a dit, elle a dit : « Tu ne m’as pas raconté ton

histoire. »
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예문(15)와 예문(16)처럼 삽입된 절의 전후를 virgule로 감싸면, 그 안의 내

용은 삽입된 정보가 된다. virgule double와 마찬가지로 guillemets와

parenthèses는 본래의 텍스트와 삽입된 내용을 분리함으로써 문장차원에서

문장 내부를 구분하는 역할을 한다.

d. 문장부호는 문장 사이의 경계를 나눈다.

(17) Quelle heure est-il ?

(18) Je suis d’accord avec toi, mais...

문두에 위치하는 대문자는 문장의 시작을 알리고, 문미에 위치하는 point,

point d’interrogation, point d’exclamation, points de suspension은 문장의 종

결을 표시하여 한 문장과 다른 문장을 구분 짓는다는 것을 위의 두 예문에서

확인할 수 있다.

이 밖에도 문장부호는 문장을 구조화하고 텍스트의 논리적 관계를 명시할

뿐만 아니라 가독성을 높이고 중의성을 없앤다.

1.4.2.3. 의미적 기능

point, point d’interrogation, point d’exclamation은 발화 내용에 대한 화자

의 주관적 태도를 나타내는 양태적 정보를 담고 있다.

(19) Il pleut. / Il pleut? / Il pleut!

위 예문의 문장들은 각각 단언, 의문, 감탄이라는 양태적 정보를 전달하고
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있다. virgule의 유무로 문장의 뜻 전체가 달라지기도 하는데, 위에서 살펴본

설명적 관계절과 한정 관계절의 경우가 대표적이다. guillemets, tirets

doubles, virgule double, parenthèses도 언술행위 차원의 변화나 삽입된 언술

을 명시하여 기본문장과 쉽게 구별하도록 하는 의미적 기능을 한다.

이 밖에도 Olivier Houdart et al.(2006)은 문장부호의 일반적인 기능을 역

사를 통하여 고찰하였으며 다음과 같이 두 가지의 기능으로 나누어 설명하고

있다.

첫째, 문장부호는 휴지의 기능을 한다. 문어는 구어와 일치하는 일종의 모

방으로 간주되었으므로 구어를 문어로 옮겼을 때 낭독과 호흡을 돕는 기능을

수행한다.

둘째, 문장의 통사구조를 조직화하고, 어조와 운율을 바꾸는 기능을 한다.

이로 인하여 많은 작가들이 자신의 문학작품에 문장부호를 넣어 다른 효과를

추구하는 모습을 보이기도 하였다. 그리고 통사구조를 명확하게 하는 문장부

호의 역할은 결과적으로 가독성을 높이는 효과를 동반한다.

1.4.3. 개별언어에 따른 문장부호의 차이점

문장부호는 위와 같은 공통점을 가지지만, 언어마다 사용되는 문장부호의

종류가 다르고, 같은 형태의 문장부호조차 쓰임새가 다르게 나타난다. 여기서

는 한국어와 프랑스어를 통하여 이러한 차이점을 확인하도록 하겠다.

1.4.3.1. 프랑스어의 문장부호 체계

프랑스어는 한국어에 비해 상대적으로 문장부호에 대한 체계를 잘 갖추고

있으며 다양한 문장부호가 빈번하게 쓰인다.

프랑스의 문장부호의 개수는 학자나 이론마다 차이를 보인다. Grevisse의
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「Le bon usage」에서는 다음과 같이 문장부호를 12개로 언급한다. le point

(.), le point d’interrogation (?), le point d’exclamation (!), la virgule (,), le

point-virgule (;), le deux-points (:), les points de suspension (…), les

parenthèses ( ), les crochets [ ], les guillemets « », le tiret (—) et la

barre oblique (/). 여기에 빈칸이나 대문자, l’apostrophe, le trait d’union, les

accolades, l’alinéa, l’astérisque가 추가되기도 하며, 더 넓은 의미에서의 문장

부호는 이탤릭체, 굵은 글씨, 밑줄, 제목, 단락 사이의 빈 칸 등 (l’italique, le

gras, le soulignement, les titres, les blancs entre paragraphes et entre

chapitres, etc.)을 포함한다.

1.4.3.2. 한국어의 문장부호 체계

한글 맞춤법에 명시된 문장부호는 크게 7가지로 분류된다. 마침표(온점/고

리점, 물음표, 느낌표), 쉼표(반점/모점, 가운뎃점, 쌍점, 빗금), 따옴표(큰따옴

표/겹낫표, 작은따옴표/낫표), 묶음표(소괄호, 중괄호, 대괄호), 이음표(줄표,

붙임표, 물결표), 드러냄표, 안드러냄표(숨김표, 빠짐표, 줄임표). 그러나 이익

섭(1996)이 지적했듯이 문장부호에 대한 한국어규정은 쓰임새와 괴리가 있거

나 혼란스러운 부분이 있으며 설명이 충분히 명료하지 않다.8) 한국어는 문장

부호가 활발하게 쓰이지 않기 때문에 그만큼 체계적이고 치밀한 정도가 떨어

진다.

이처럼 프랑스어와 한국어의 문장부호는 종류의 개수나 문장부호의 사용용

도에서 차이를 보인다. 예를 들어 프랑스어에서는 인용 문구를 삽입할 때

guillemets를 사용하여 « Bonjour »와 같이 표현하는 반면, 한국어에서는 큰

따옴표를 사용하여 “안녕하세요?”와 같이 표현한다. 그 밖에도 소수점 표현

에 있어서 프랑스어는 point이 기능을 담당하는 한편 한국어에서는 쉼표가

8) 이익섭(1996)



- 19 -

담당하는 등의 차이를 보인다.

1.5. 용어 정의

2장에서 말뭉치를 분석할 때 언급될 용어들은, 기본적으로 기술언어학의

틀에서 정의내린 것이지만 실제적인 기사를 분석함에 있어서 원래의 용어보

다 의미를 확장한 부분도 있기 때문에 이러한 차이에서 오는 혼란을 방지하

고자 용어를 정리한다.

1.5.1. 독립절 (indépendante) / 비독립절 (non-indépendante)

본 논문에서 분석한 문장부호 중 앞뒤 관계를 살펴야 하는 deux-points이

나 point-virgule의 경우, 문장단위를 독립절과 비독립절, 그리고 구로 설정하

고 있다. 여기서 절은 일반적으로 ‘주어와 활용된(conjugué) 동사를 포함하고

있는 문법적 단위’로서 크게 주절, 종속절, 독립절로 나눌 수 있다. 본래 언어

학적인 측면에서 독립절이란 ‘다른 절에 종속되지 않으며, 다른 어떤 절도 이

절에 종속되지 않는’ 절을 뜻한다(Martin Riegel et ali.,1994).

하지만 본 논문에서는 독립절을 ‘종속절을 포함하더라도 다른 절에 종속되

지 않고 독립적으로 쓰일 수 있는 절’로 정의하였다. 그리고 더불어 언어학에

서 규정한 ‘절’의 개념은, 조건은 충족시키지 않더라도 그 자체가 완전한 문

장으로 기능하는 경우가 기사에서 자주 나타나기 때문에 더 포괄적인 범위에

서 보아 완전한 문장으로 기능하는 경우도 독립절로 인정한다. 아래의 예문

을 보자.

(20) Que faire ?

(21) Penses-y.
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(22) « Absolument ! »

위의 예문에서 보는 바와 같이 명령법과 부정법구문에는 주어가 부재하고,

인용구문에서는 심지어 주어, 동사 없이 부사만으로 구성되어있다. 하지만,

위의 세 가지 예는 모두 그 자체로 독립절로서 기능할 수 있다는 특수한 면

이 있다. 따라서 본 논문에서는 위와 같이 대문자로 시작하여 문장을 종결하

는 문장부호로 마친 문장은 독립절로 간주하여 분석하였다.

반면, 본 논문에서 비독립절로 간주한 범주는 두 가지로서, 주절이 부재한

채 종속절만 쓰인 경우와 필수요소가 결여된 불완전한 문장일 경우이다.

1.5.2. 구 (syntagme)

구는 문장을 구성하는 요소이자 문장단위이다. 구는 한 단어 이상으로 이

루어지며 하나의 요소가 다른 요소에 포함된다. 즉, 구의 구조는 문장의 통사

구조와 마찬가지로 계층적이다. Martin Riegel(1994)에 따르면 내부 구조와

핵심범주(catégorie-tête)로 이루어진 구는 핵심성분에 따라 명사구, 동사구,

형용사구, 부사구, 전치사구 등으로 나눈다.

1.5.3. 병렬관계 (juxtaposition)

한불사전에서는 coordination과 juxtaposition을 병렬관계라는 용어로 똑같

이 해석된다. 하지만 전자는 두 개 이상의 절들이 적어도 하나 이상의 접속

사(등위접속사나 접속부사)로 연결된 ‘등위관계’를 의미하고, 후자는 독립절로

간주될 수 있는 절들이 문장부호로 연결된 ‘병렬관계’를 의미하며 등위관계는

병렬관계를 포함한다. 따라서 아래의 예문(23)은 접속사 mais를 사용한 등위

관계이고, 예문(24)는 문장부호 virgule을 사용한 병렬관계이다.
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(23) Ce n’était pas bon marché, mais je l’ai pris.

(24) Les enfants font la natation, leurs parents se reposent.

1.5.4. 지시관계 (référence)

대명사는 그 자체로는 불완전하며 무엇인가를 가리키는 지시관계를 형성한

다. 이러한 지시관계에는 맥락적 지시관계(référence déictique), 총칭적 지시

관계(référence par défaut), 조응적 지시관계(référence anaphorique) 세 종류

가 있다.(Martin Riegel et ali.,1994) 맥락적 지시관계는 언술이 언술상황과

결부될 때 비로소 대명사의 지시대상이 무엇인지 알 수 있는 것으로서 je,

ici, maintenant이 이에 속하며, 총칭적 지시관계는 총칭적 해석으로서 문맥이

나 상황과 상관없는 것으로 un jour, chacun, personne이 이에 속한다. 그리

고 조응적 지시관계는 담화 내의 선행사와 대명사와의 관계가 공지시적일 때

를 가리키는 것으로서 본 논문에서 언급되는 지시관계에 해당한다.

(25) C’est facile à gaspiller de l’eau en dépit de ce qu’il faut l‘économiser.

비록 위에서 언급한 지시관계의 범주에는 들어가지 않으나 본 논문에서는

아래와 같은 경우도 의미적 지시관계가 존재하는 것으로 간주하겠다.

(26) Certains gens attendent que le temps change, d’autres le saisissent

avec force et agissent. <wiktionnaire>

예문(26)은 두 개의 독립절이 병렬형태로 연결되어 있는 문장이다. 위 예문

에서 virgule 뒤에 위치한 독립절의 주어인 ‘d’autres’는 대상에 따라 중의적
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인 해석이 가능하며, 이것이 가리키는 대상은 문맥에 명시하게 된다. 이 경우

는 ‘certains gens’이 d’autres와 짝을 이루고 있으므로 d’autres gens에서

gens이 생략된 형태로 볼 수 있다. 이처럼 대명사의 경우 뿐 아니라 일반명

사나 명사구 중에서도 문맥을 참조해야만 정확한 해석이 되는 경우는 의미적

지시관계가 있다고 본다.

2장에서는 각각의 프랑스어 문장부호를 살펴보겠다. 문장부호의 기능에 대

한 선행연구를 검토한 후, 말뭉치의 용례를 통하여 분석한 문장부호의 기능

을 살펴보고 마지막으로 Cordial의 오류를 분석한다.
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II. 연구결과

2.1. Point-virgule (;)

2.1.1. Point-virgule의 기능에 대한 선행연구 검토

Point-virgule은 형태적으로 보았을 때 point과 virgule을 수직적으로 합쳐

놓은 모양이며 성질 또한 point과 virgule의 두 가지 특징을 혼합하여 가지고

있는 문장부호이다. 그래서 point-virgule의 기능은 point이나 virgule의 특징

중 어느 한 쪽에 치우친 기능으로 사용되며 특히 virgule의 특징으로 사용되

는 경우에는 point과 virgule의 휴지정도에 있어서 비교가 가능하다.

Point-virgule은 point에 비해 짧고 약한 분절이며 virgule보다는 긴 분절로서

사용된다.9)

Martin Riegel et ali.(1994)는 point-virgule의 기능을 크게 약화된 마침표

(point affaibli)와 강화된 쉼표(virgule renforcée)로 나누어 설명한다.

첫째, 마침표로 쓰인 point이 문장을 분절하듯이 point-virgule도 약화된 마

침표의 기능을 한다. 이 때 마침표가 절이나 구를 완전히 분절하는 것과는

달리 point-virgule은 절과 구의 독립성을 보장하면서도 서로 긴밀하게 연결

한다.

특히 point-virgule은 절이나 구 사이에 논리적인 관계가 있음을 알려주는

지표이기도 하다. Point-virgule은 문미에서 사용할 수 없으며, 일반적으로

point-virgule의 뒤에는 대문자가 올 수 없으나 예외적으로 줄바꿈을 하는 경

우는 허용한다. 다음의 예문을 살펴보자.

(27) L’aluminium est un métal léger ; il entre dans la fabrication de

nombreux objets.

9) Martin Riegel et ali.(1994)
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(28) L’aluminium est un métal léger alors/donc il entre dans la

fabrication de nombreux objets.

예문(27)은 point-virgule이 독립절과 독립절을 연결하는 형태이다. 이 때

point-virgule은 두 독립절의 사이를 분절하면서도 두 독립절을 긴밀하게 연

결하고 있다. 또한 접속사로 문장부호를 대신하는 예문(28)과의 비교를 통하

여 두 독립절 간의 논리적인 관계를 나타내고 있다는 것을 알 수 있다. 그럼

에도 접속사로 대체하지 않고 문장부호를 사용하는 이유는 문장부호가 만들

어내는 리듬과 빠른 전개가 수반되기 때문이다.

둘째, point-virgule은 virgule에 가까운 경향을 띄는, 강화된 쉼표의 기능

을 한다. 이는 point-virgule이 virgule과 같이 열거된 문장성분들을 분절하는

기능을 수행하는 것이다. 이러한 분절은 단어나 명사구뿐만 아니라 술부나

독립절, 종속절을 열거할 때도 사용한다. 다음 예문을 보자.

(29) Si la joie d’un bal eût reflété ses teintes rosées sur ce visage pâle ;

si les douceurs d’une vie élégante eussent rempli, eussent

vermillonné ces joues déjà légèrement creusées ; si l’amour eût

ranimé ces yeux tristes, Victorine aurait pu lutter avec les plus

belles jeunes filles. < Honoré de Balzac, Le père Goriot.10) >

‘종속절1 ; 종속절2 ; 종속절3, 주절’의 형식으로 이루어진 위의 예문(29)는

si로 시작하는 종속절이 세 번 나오며, 같은 기능의 종속절들은 전부

point-virgule로 연결되어 있다. 그리고 세 번째 종속절은 뒤의 주절과

virgule로 연결되어 있다. Point-virgule은 종속절처럼 홀로 쓰일 수 없는 불

완전 절들까지 이어준다.

10) Jacques Drillon(1991)에서 재인용
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또한 Nina Catach(1994)에 따르면 point-virgule은 길이가 긴 문장에서 연

속체들이나 생각을 분절하는데에 효용성이 있는 문장부호이다. 그뿐만이 아

니라 특정 위치에서 virgule을 대체하기도 한다. 이에 대해 O. Houdart et

al.(2006)은 열거된 내용이 많아서 virgule을 이미 많이 사용한 문장에

point-virgule을 사용하여 열거된 내용들을 더 큰 단위로 묶어줌으로써, 문장

구조의 층위를 명확하게 표현하고, 가독성도 높인다고 하였다.

(30) ― Celui-là même qui, depuis quinze jours, sachant que Lavernoux,

par la situation qu’il occupait dans cet hôtel, a découvert la

vérité, le tient enfermé, l’oblige au silence, la menace, le terrorise

; celui-là même qui, surprenant Lavernoux en train de

communiquer avec un de ses amis, le supprime froidement d’un

coup de stylet au coeur. <Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(30)은 virgule을 9번 사용하여 전치사구를 삽입하거나 목적어 또는 동

사구를 열거하였다. 이렇게 많은 virgule이 단어차원에서 분절을 목적으로 사

용된 상태에서, point-virgule은 virgule보다 높은 층위인 절을 분절하므로 문

장이 명확하게 구조화되었으며 또한 virgule이 수식하는 범위의 경계를 분명

하게 하여 중의성을 없앴다. 이로써 point-virgule을 중심으로 앞뒤의 문장구

도가 대립하는 구도가 되어 가독성이 높아졌다.

그 외에도 Olivier Houdart et al.(2006)은 point-virgule이 과학·기술·법과

관련된 문서에서 문장성분의 열거에 지배적으로 사용된다고 하였다. 프랑스

노동법전 중 기관 구성원과 관련된 제 33조인 아래의 예문을 살펴보자.

(31) La consigne prévue à l’article 33 devra rappeler :

a) Le nombre maximal de personnes admises sur l’appareil ;
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b) La charge maximale réduite prévue pour le transport des

personnes ;

c) L’interdiction d’accéder à la nacelle quand elle est en mouvement.

< Code du travail11) >

예문(31)의 첫 번째 줄에 나타난 deux-points의 뒷부분인 a, b, c는 기관

구성원과 관련된 세부항목들에 대한 내용이며 통사적으로는 독립절로서

point-virgule로 분절되어 평행한 구조로 나열되고 있다. 그리고 각각의 세부

항목은 줄바꿈과 대문자를 사용하여 독립절을 시작하는 독특한 구성을 보이

고 있다.

Point-virgule이 사용되는 문장에서 나타나는 특징으로 Jacques Drillon

(1991)은 중복되는 요소가 있는 문장들을 point-virgule로 연결한 문장에서

중복된 요소들을 point-virgule의 앞에서 쓰고 뒤에서는 생략하는 경향이 있

다고 언급하였다.

(32) le fruit craint l’ondée ; l’arbre, la bise ; et moi, le rat.

Point-virgule로 연결된 세 부분의 공통점은 동사 craindre를 취하는 것이

다. 다만, 맨 앞의 craint을 제외한 point-virgule 뒤의 두 부분은 중복된 동사

가 삭제되었음을 알 수 있다.

Point-virgule은 앞에서 언급한 바와 같이 긴 문장에서 연속적으로 쓰인 구

들을 분리하고, 전개의 여러 단계들을 구별하는 데 유용하게 쓰이기 때문에

문장을 짧게 끊어 사용하는 추세 속에서 point-virgule의 입지가 상대적으로

줄어들고 있다.

11) Olivier Houdart et al.(2006)에서 재인용



- 27 -

2.1.2. 말뭉치 분석결과

[표 3]은 말뭉치 중 point-virgule을 포함하는 문장을 통사·의미적 차원에

따라 분석하기 위하여 만든 분석기준을 도표화한 것이다. 통사차원에서 보았

을 때 point-virgule을 포함하는 문장은 point-virgule을 기준으로 A ; B12)의

형태를 설정하였으며, A와 B는 문장단위인 독립절과 비독립절, 구로 분류한

다. 단, point-virgule의 바로 뒤에 접속사나 연결부사가 오는 특별한 경우와

A ; B ; C처럼 point-virgule이 한 문장 안에 두 번 이상 나타나는 경우는

응용된 꼴로 간주하여 이번 논문의 연구대상에서는 배제하였다. 또한 이 표

는 point-virgule의 특성에 착안하여 만든 분류기준이기 때문에 말뭉치에서

한 번도 나타나지 않는 꼴이 있었으며, 이러한 경우는 본 논문의 논의에서

배제하였다.

12) 앞에서 언급했듯이 A와 B가 의미하는 것은 문장부호를 기준으로 각각 앞의 문장

단위와 뒤의 문장단위이다.
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1차 (통사차원) 2차 (의미차원)

꼴1 독립절 ; 독립절

1-1 의미적 지시관계 有

1-2 의미적 지시관계 無

1-3
형태중복으로

생략된 요소가 有

1-3-1 의미적 지시관계 有

1-3-2 의미적 지시관계 無

꼴2 독립절 ; 비독립절

2-1 의미적 지시관계 有

2-2 의미적 지시관계 無

2-3
형태중복으로

생략된 요소가 有

2-3-1 의미적 지시관계 有

2-3-2 의미적 지시관계 無

꼴3 비독립절 ; 독립절

3-1 의미적 지시관계 有

3-2 의미적 지시관계 無

3-3
형태중복으로

생략된 요소가 有

3-3-1 의미적 지시관계 有

3-3-2 의미적 지시관계 無

[표 3] Points-virgule을 포함하는 문장의 통사·의미적 차원에 따른 가정적 분류

꼴4 독립절 ; 구

4-1

독립절 속

요소가 구에서

나타나는 경우

4-1-1
형태중복으로

생략된 요소가 有

4-1-1-1 의미적지시관계有

4-1-1-2 의미적지시관계無

4-1-2
형태중복으로

생략된 요소가 無

4-1-2-1 의미적지시관계有

4-1-2-2 의미적지시관계無

4-2

구와 독립절이

병렬로 연결된

경우

4-2-1
형태중복으로

생략된 요소가 有

4-2-1-1 의미적지시관계有

4-2-1-2 의미적지시관계無

4-2-2
형태중복으로

생략된 요소가 無

4-2-2-1 의미적지시관계有

4-2-2-2 의미적지시관계無
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꼴5 구 ; 독립절

5-1

독립절 속

요소가

구에서

나타나는

경우

5-1-1
형태중복으로

생략된 요소가 有

5-1-1-1 의미적지시관계有

5-1-1-2 의미적지시관계無

5-1-2
형태중복으로

생략된 요소가 無

5-1-2-1 의미적지시관계有

5-1-2-2 의미적지시관계無

5-2

구와

독립절이

병렬로

연결된 경우

5-2-1
형태중복으로

생략된 요소가 有

5-2-1-1 의미적지시관계有

5-2-1-2 의미적지시관계無

5-2-2
형태중복으로

생략된 요소가 無

5-2-2-1 의미적지시관계有

5-2-2-2 의미적지시관계無

꼴6 구 ; 구

6-1
형태중복으로

생략된요소가有

6-1-1 의미적 지시관계 有

6-1-2 의미적 지시관계 無

6-2
형태중복으로

생략된요소가無

6-2-1 의미적 지시관계 有

6-2-2 의미적 지시관계 無

[표 3]의 내용은 다음과 같다. Point-virgule을 포함하는 문장은 통사차원에

서 1차적인 분류를 한다. 꼴1부터 꼴6까지 여섯 가지의 유형으로 분류하며,

분류된 것을 다시 의미적인 차원까지 세부적으로 분류하여 36가지의 유형을

가정하였다. 그런데 이 중 꼴2-1, 꼴2-3-1, 꼴2-3-2, 꼴3-1, 꼴3-2, 꼴3-3-1,

꼴3-3-2, 꼴4-1-1-1, 꼴4-2-2-1, 꼴5-1-1-1, 꼴5-1-1-2, 꼴5-1-2-1, 꼴

5-1-2-2, 꼴5-2-1-1, 꼴5-2-1-2, 꼴6-1-1은 말뭉치에서 발견되지 않으므로 앞

서 언급한 바와 같이 본 논문에서는 다루지 않겠다.
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[그림 3] Point-virgule을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 3]은 point-virgule을 포함하는 말뭉치를 통사적 기준에 따라 분류

한 꼴들의 출현 빈도를 그래프화한 것이며 독립절 ; 독립절 유형인 꼴1이

70%로 가장 높은 비중을 보이며 독립절 ; 비독립절 유형인 꼴2가 1%로 가

장 적게 나타났음을 알 수 있다. 이제 point-virgule을 포함하는 용례를 통

사·의미적 차원에서 분석한 내용을 살펴보자.

2.1.2.1. 꼴1에 따른 통사·의미 분석

꼴1은 point-virgule을 포함하는 문장에서 독립절(A) ; 독립절(B)의 통사구

조를 보인다. 꼴1을 의미적 차원으로 분류했을 때, 의미적 지시관계의 유무에

따라 ‘의미적 지시관계가 있는 유형’을 꼴1-1로, ‘의미적 지시관계가 없는 유

형’을 꼴1-2로 분류한다. 앞에서 설명한 것처럼 본 논문에서 의미적 지시관계

는 조응적 지시관계를 가리키며, 문장 속에서 선행사와 대명사와의 관계가

공지시적인 것을 가리킨다. 또한 독립절 ; 독립절의 형태 중 B에 ‘형태 중복

으로 생략된 요소가 있는 유형’을 꼴1-3으로 분류하며, 이는 의미적 지시관계
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의 유무에 따라 각각 꼴1-3-1과 꼴1-3-2로 분류한다.

(33) Certains pays, dont la France, ont une vieille tradition d’immigration

et d’installation ; d’autres, comme l’Australie ou le Canada, ont fait

de l’immigration un véritable outil de leur développement économique.

예문(33)을 살펴보자. 독립절인 A와 B가 병렬연결 되어있는 꼴1의 형태로

서 의미적 차원에서 B의 주어인 ‘d’autres‘의 뒤에 단어가 생략되어 있어서

의미가 중의적이다. 그리고 A의 주어인 ‘certains pays’의 certains과

‘d’autres’가 평행하게 연결되어 있으며, ‘d’autres’는 d’autres pays에 해당하므

로, 위 예문은 꼴1-1에 해당한다.

(34) La nécessité d’une décroissance est pour moi une évidence ; je ne

parviens néanmoins pas à imaginer quel chemin le monde tel qu’il

est pourrait emprunter pour entamer cette décroissance.

통사적 차원에서 독립절 ; 독립절의 꼴에 속하는 예문(34)는 B에 의미적

지시관계를 가지는 대명사가 존재하지 않으므로 꼴1-2에 해당한다.13)

(35) Dans le premier cas, le sel empêchera l’eau de geler ; dans le

second elle l’aidera à fondre, avec le soutien des premiers

automobilistes téméraires qui brasseront ce mélange de glace et de

sel.

앞의 예문들과 마찬가지로 꼴1에 해당하는 예문(35)를 의미차원에서 살펴

13) B의 대명사에 조응하는 선행사가 B에서 나타나는 경우는 의미적 지시관계가 있다

고 보지 않는다.
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보자. B의 첫 부분에 위치한 전치사구 ‘dans le second’은 원래 dans le

second cas인데 A의 첫 부분에 위치한 ‘dans le premier cas’와 형태가 중복

되었기 때문에 cas가 생략되었다. 또 B의 주어는 인칭대명사 elle로서 A의

‘l’eau’와 공지시적 관계에 있으므로 의미적 지시관계에 있다. 이와 마찬가지

로 B의 직접목적보어 ‘l’’는 A의 ‘le sel’과 의미적 지시관계를 가진다. 따라서

위 예문은 ‘형태 중복으로 생략된 요소가 있으며 의미적 지시관계도 있는 유

형인 꼴1-3-1에 해당한다.

(36) Tel homme qui pensait avoir un arrière-grand-parent venu de l’Est

se déclare ravi d’apprendre que ses origines sont purement

britanniques ; tel autre, allemand, découvre avoir des ancêtres

écossais et décide d’organiser ses vacances en conséquence...

통사적 차원에서 꼴1에 해당하는 예문(36)을 의미적 차원으로 분석하면, B

의 ‘tel autre’는 A의 주어인 ‘tel homme’와 형태가 중복되어 homme를 생략

한 형태이다. B에서 의미적 지시관계에 있는 대명사는 나타나지 않으므로 위

예문은 꼴1-3-2에 해당한다.

2.1.2.2. 꼴2에 따른 통사·의미 분석

꼴2는 point-virgule을 포함하는 문장에서 독립절(A) ; 비독립절(B)의 통사

구조를 보인다. 여기서 비독립절이란 종속절이나 핵심성분이 부재하는 절을

말한다. 꼴2를 의미적 차원으로 분석했을 때, 의미적 지시관계의 유무에 따라

‘의미적 지시관계가 있는 유형’을 꼴2-1로, ‘의미적 지시관계가 없는 유형’을

꼴2-2로 분류하며, 독립절 ; 비독립절의 형태 중에서도 A와 B 간의 중복된

요소때문에 B에 ‘형태 중복으로 생략된 요소가 있는 유형’을 꼴2-3으로 분류
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한다. 이는 의미적 지시관계의 유무에 따라 다시 ‘의미적 지시관계가 있는 유

형’을 꼴2-3-1로, ‘의미적 지시관계가 없는 유형’을 꼴2-3-2로 세부분류한다.

(37) Mais pour des raisons autant techniques que financières, il faudra

attendre 2009 pour que le projet commence réellement à voir le jour

; quand l’entreprise Dassault Systèmes décide de se rapprocher du

projet et propose à Georges Mougin de travailler avec elle.

기술언어학적으로는 주절 ; 종속절의 통사구조를 가지는 예문(37)은 꼴2로,

B는 비독립절인 종속절에 해당한다. A와 B 간의 요소들 중 형태 중복으로

생략된 요소는 없으며, 의미적 지시관계를 가지는 요소도 나타나지 않으므로

꼴2-2에 해당한다. 그리고 B의 문미에 있는 ‘elle’은 종속절에 해당하는 B의

주어인 ‘l’entreprise Dassault Système’을 가리키므로 의미적 지시관계가 있

는 유형으로 간주하지 않는다.

2.1.2.3. 꼴4에 따른 통사·의미 분석

꼴4는 독립절(A) ; 구(B)의 통사구조를 가지며 이를 의미적 차원에서 분석

하였을 때, 구에 해당하는 B가 독립절 A의 구성요소인 유형을 꼴4-1로 설정

한다. 꼴4-1 중에서 ‘A와 B 사이에 중복되는 요소가 B에서 생략된 유형’을

꼴4-1-1로, ‘형태 중복으로 생략된 요소가 없는 유형’을 꼴4-1-2로 분류한다.

의미적 지시관계의 유무에 따라 꼴4-1-1과 꼴4-1-2는 각각 ‘의미적 지시관계

가 있는 유형’인 꼴4-1-1-1과 ‘의미적 지시관계가 없는 유형’인 꼴4-1-1-2로,

‘의미적 지시관계가 있는 유형’인 꼴4-1-2-1과 ‘의미적 지시관계가 없는 유

형’인 꼴4-1-2-2로 분류한다.
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(38) Sur toute la France déjà, les cortèges avaient attiré 13 300

manifestants, selon les syndicats ; 10 300, selon la police.

예문(38)은 독립절과 명사구로 이루어진 통사구조이므로 독립절 ; 구인 꼴4

에 해당하며, ‘13 300 manifestants, selon les syndicats’와 ‘10 300, selon la

police’가 평행하게 연결되어 있다. 의미적 차원에서 분석하면 B의 ‘10 300’은

manifestants을 가리키고 A의 ‘13 300 manifestants’과 중복되므로 B에서 생

략되어 있으며 B에는 의미적 지시관계를 가지는 대명사가 없다. 따라서 예문

(38)은 꼴4-1-1-2이다.

(39) Il s’agit de faire se rencontrer vite les étudiants pour qu’ils

développent le sentiment d’appartenance à l’université, les aider à

tisser des liens entre eux, à constituer des groupes de travail ;

n’en laisser aucun décrocher par manque d’information”, insiste

Françoise Moulin Civil.

예문(39)는 독립절과 부정법구로 이루어진 꼴4에 해당하며, A의 ‘s’agir de

inf’ 구조 하에 faire 이하와 aider 이하 그리고 B의 laisser 이하가 병렬연결

되어 있다. 따라서 B는 A의 구성성분이므로 꼴4-1-2에 해당한다. 또한 B의

‘ne...aucun’에서 부정사인 ‘aucun’은 A의 ‘étudiant’과 의미적 지시관계를 가진

다. 그러므로 예문(39)는 꼴4-1-2-1이다.14)

(40) Les Etats signataires s’engagent notamment à protéger la propriété

intellectuelle par des “mesures fermes” ; à défendre la liberté

d’expression et d’accès au réseau, la vie privée, et à lutter contre

14) B의 뒤에 , insiste Françoise Moulin Civil은 B와 통사적 층위가 다른 삽입된 부

분으로서 A와 B 모두를 포함하므로 이 부분은 문장분석에서 제외하였다.  
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l’exploitation sexuelle de enfants et les menaces terroristes en ligne.

독립절 ; 전치사구인 꼴4에 해당하는 예문(40)은 A의 ‘à protéger’가 B의 ‘à

défendre’, ‘à lutter’와 병렬관계이므로 B가 A의 구성요소며, B에서 의미적

지시관계가 있는 대명사는 나타나지 않는다. 따라서 이 예문은 꼴4-1-2-2에

해당한다.

다음으로 살펴볼 꼴4-2는 독립절(A) ; 구(B)의 통사적 형태를 보이면서 B

와 A가 병렬관계에 놓여있는 유형이다. 이를 의미적 차원으로 분류하면, ‘A

와 B 사이에 중복되는 요소가 B에서 생략된 유형’을 꼴4-2-1로 분류하며, 그

렇지 않은 유형을 꼴4-2-2로 분류한다. 꼴4-2-1과 꼴4-2-2는 의미적 지시관

계의 유무에 따라 세부분류한다. 꼴4-2-1은 ‘의미적 지시관계가 있는 유형’인

꼴4-2-1-1과 ‘의미적 지시관계가 없는 유형’인 꼴4-2-1-2로 나누고, 꼴4-2-2

는 ‘의미적 지시관계가 있는 유형’인 꼴4-2-2-1과 ‘의미적 지시관계가 없는

유형’인 꼴4-2-2-2로 나눈다.

(41) Le groupe précise que la première livraison du 747-8 Freighter

(version cargo), qui a aussi souffert de nombreux retards, est

prévue pour le milieu de l’année 2011 ; celle du 747-8

Intercontinental (version passagers), pour la fin de l’année.

예문(41)은 통사구조가 독립절 ; 명사구이므로 꼴4에 해당하며, B는 A와

병렬연결되어 있다. A의 que 이하(‘la première livraison du 747-8 Freighter

(version cargo), qui a aussi souffert de nombreux retards, est prévue pour

le milieu de l’année 2011’)와 B(‘celle du 747-8 Intercontinental (version

passagers), pour la fin de l’année’)가 병렬로 연결되는 가운데 A와의 중복

으로 인하여 B의 ‘version passagers’ 뒤에 est prevue가 생략되었다. 또한 B
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의 ‘celle’은 A의 ‘la première livraison’과 의미적 지시관계를 가지므로 예문

(41)은 꼴4-2-1-1에 해당한다.

(42) À niveau égal en troisième, tous les enfants de cadres demandent

à entrer en seconde générale ; seulement six sur dix pour les

enfants d’ouvriers.

예문(42)는 독립절와 명사구로 이루어진 꼴4이고, B(‘seulement six sur

dix pour les enfants d’ouvriers’)와 A의 ‘tous les enfants de cadres’는 병렬

로 연결되어 있다. 즉 위의 예문은 원래 À niveau égal en troisième, tous

les enfants de cadres demandent à entrer en seconde générale.과

seulement six sur dix enfants pour les enfants d’ouvriers demandent à

entrer en seconde générale.이 point-virgule로 묶이면서 형태가 중복된 요소

들이 B에서 생략된 형태이다. B와 A는 비교관계에 놓여있으며, 의미적 지시

관계를 가지는 대명사는 존재하지 않으므로 예문(42)는 꼴4-2-1-2이다.

(43) Six économistes du Trésor ont publié un document de travail (PDF)

sur les “impacts macroéconomiques du Grenelle” ; document établi

sur la base d’une simulation effectuée grâce à la méthode Mésange

(Modèle économétrique de simulation et d’analyse générale de

l’économie).

예문(43)은 독립절 ; 명사구의 통사구조에 해당하며, B의 핵어인

‘document’은 A의 요소인 ‘un document de travail’에 대한 부연설명이고, A

와 B는 병렬관계에 있다. A와 B 사이에 형태 중복으로 생략된 요소나 의미

적 지시관계를 가지는 요소가 없으므로 꼴4-2-2-2에 해당한다.
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2.1.2.4. 꼴5에 따른 통사·의미 분석

통사차원의 분류에서 꼴5는 구(A) ; 독립절(B)의 형태를 보인다. 통사차원

의 분류가 된 상태에서 의미적 차원으로 분류하여 ‘B를 이루는 요소가 A에

서 나타나는 유형’을 꼴5-1로 설정한다. 꼴5-1은 ‘A와 B사이에서 중복된 요

소가 존재하며 그 요소가 B에서 생략된 유형’을 꼴5-1-1로, ‘형태 중복으로

생략된 요소가 없는 유형’을 꼴5-1-2로 분류한다. 마지막으로 의미적 지시관

계의 유무에 따라 꼴5-1-1은 꼴5-1-1-1과 꼴5-1-1-2로 나누며, 꼴5-1-2는

꼴5-1-2-1과 꼴5-1-2-2로 나눈다.

꼴5-2는 통사구조상으로는 구(A) ; 독립절(B)이면서 A와 B가 병렬관계로

연결된 경우이며, 의미적 차원으로는 ‘A와 B 사이에 중복되는 요소를 B에서

생략한 유형’을 꼴5-2-1로, 그렇지 않은 유형을 꼴5-2-2로 분류한다. 이를 다

시 의미적 지시관계의 유무에 따라 꼴5-2-1은 꼴5-2-1-1과 꼴5-2-1-2로 나

누며, 꼴5-2-2는 꼴5-2-2-1과 꼴5-2-2-2로 분류한다.

(44) Aujourd’hui, les efforts sont lancés dans le désordre : d’un côté, les

opérateurs qui avancent prudemment et parfois masqués ; il ne faut

jamais oublier qu’ils ne sont pas des aménageurs numériques du

territoire et qu’ils doivent d’abord rendre compte à leurs actionnaires

de la rentabilité de leurs investissements.

통사분석을 하기에 앞서 분석대상의 범위를 정할 때 deux-points은

point-virgule에서 논의할 대상이 아니므로 deux-points의 이하를 분석대상의

범위로 국한시켰다. 꼴5에 해당하는 예문(44)에서 A와 B는 병렬관계이며, 형

태 중복으로 생략된 요소는 나타나지 않는다. 또한 B에 2 회 나오는 ‘ils’은
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A의 ‘les opérateurs’와 의미적 지시관계가 있으므로 꼴5-2-2-1임을 확인할

수 있다. 이 예문에서 point-virgule은 접속사 mais로 대체할 수 있는 것으로

미루어 보아 point-virgule이 접속사의 기능을 한다는 것을 확인할 수 있다.

(45) Une manière de défendre la loi chinoise, qui interdit la diffusion de

contenus pornographiques en ligne ; la police chinoise monte

régulièrement de vastes coups de filet contre les hébergeurs de

sites pornographiques.

예문(45)는 명사구 ; 독립절인 꼴5이다. A와 B는 병렬관계에 놓여있으며

형태가 중복되어 생략되는 요소도 없고, B에는 의미적 지시관계가 있는 대명

사도 존재하지 않는다. 따라서 예문(45)는 꼴5-2-2-2이다. 또한 B는 A에 대

한 부연설명으로서 ‘une manière’를 구체적으로 설명하고 있다.

2.1.2.5. 꼴6에 따른 통사·의미 분석

꼴6은 구(A) ; 구(B)의 통사구조를 보이며, 의미적 차원으로 분석할 때 B

에 ‘형태 중복으로 생략된 요소가 있는 유형’인 꼴6-1과 ‘형태 중복으로 생략

된 요소가 없는 유형’인 꼴6-2로 분류할 수 있다. 의미적 지시관계의 유무에

따라 꼴6-1은 다시 꼴6-1-1과 꼴6-1-2로 나뉘며, 꼴6-2 역시 꼴6-2-1과 꼴

6-2-2로 나뉜다.

(46) Comme entre les universités : 100 % d’insertion à trente mois pour

les titulaires d’un master en droit-économie-gestion à Paris-II, mais

85,3 % à Avignon ; 97,8 % à Lyon-II en sciences et techniques

pour 80,6 % à Clermont-Ferrand, par exemple.
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예문(46)도 deux-points 이하를 분석대상으로 한정하여 분석한다. 이 예문

은 명사구 ; 명사구의 통사구조를 보이므로 꼴6에 해당하며, ‘형태중복으로 B

에서 생략된 요소가 존재하는 유형’에 속한다. B의 ‘97,8%’ 뒤에서 생략된 부

분은 ‘d’insertion à trente mois pour les titulaires d’un master en

droit-économie-gestion’이다. 하지만 B에 의미적 지시관계가 있는 대명사는

없으므로 예문(46)은 꼴6-1-2에 해당하며 강화된 쉼표의 기능을 하는

point-virgule은 A와 B를 시각적으로 대조시킴으로써 가독성을 높이고 있다.

(47) Le programme a survécu à ce désastre. Mais pas le rêve qui lui a

donné vie : celui d’un avion qui décollerait vers l’espace et s’en

reviendrait sur Terre avec la régularité d’un long-courrier ; celui

d’un engin polyvalent et économique qui convoierait aussi bien des

astronautes que de lourdes charges vers le cosmos.

예문(47)은 명사구와 명사구가 병렬구조로 평행하게 연결되어있는 꼴6으로

서, B의 ‘celui’가 A의 ‘le programme’과 의미적 지시관계가 있으므로 꼴

6-2-1에 해당한다. 이로써 point-virgule과 뒤에서 기술할 deux-points과의

차이점을 확인할 수 있는데, deux-points이 상위내용과 하위내용 사이를 경

계짓는다면, point-virgule은 병렬로 연결된 하위부분들의 사이를 경계짓는데

사용된다는 점이다.

(48) L’alternative à tout ce que nous dénonçons, c’est : la réduction de la

consommation avec des gains possibles de 30 % à 40 % ; les

vraies énergies renouvelables, celles qui sont produites et utilisées

localement.
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예문(48)도 deux-point 이하를 분석대상으로 보았다. A와 B는 명사구 ; 명

사구가 병렬연결된 꼴6에 해당한다. 의미적 차원에서 분석하였을 때 ‘형태 중

복으로 B에서 생략된 요소’도 없으며 의미적 지시관계를 가지는 대명사도 없

으므로 예문(48)은 꼴6-2-2이다.

이상에서 본 것과 같이 point-virgule이 A와 B사이의 논리관계를 표현한다

는 특성에 입각하여 꼴1부터 꼴6까지 유형을 설정하였으며 말뭉치의 용례를

통해 꼴에 따른 point-virgule의 다양한 기능을 살펴보았다. 앞서 선행연구에

서는 point-virgule을 point과 virgule의 중간 휴지 정도로 분석한 바 있었다.

그러나 말뭉치를 분석한 바에 의하면 point-virgule은 앞뒤의 논리관계를 밝

히는 기능이 중요한 문장부호임을 확인할 수 있었다. 그리고 이러한 특성은

point-virgule을 정의하고 분석하는데 중요하다.

이제 말뭉치의 용례를 분석한 Cordial에서 point-virgule을 간과하여 나타

나는 오류를 유형별로 나누어 살펴보겠다.

2.1.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

Cordial에서는 문장부호의 기능은 ponctuation forte와 ponctuation faible로

만 분류된다.15) Ponctuation forte는 문장이 끝나는 지점의 표지로 기능하며,

ponctuation faible는 virgule 정도의 휴지로 기능한다. 이 두 가지 기능 중에

서 point-virgule의 경우는 마침표와 동일하게 ponctuation forte로 분류된다.

따라서 Cordial은 문장구조가 A ; B의 통사적 형태를 보이는 문장을 분석할

때 A와 B의 논리관계를 무시한 채 서로 다른 문장으로 인식하여 분석한다.

Cordial에서 point-virgule의 기능을 간과하여 발생하는 오류의 유형은 크

게 구조적인 오류와 의미적인 오류로 나눌 수 있으며 구조적인 오류 유형은

15) Cordial에서 문장부호의 기능으로 분류하는 태그에 해당하는 ponctuation forte와

ponctuation faible는 원어로 표기하며, 그 외에는 한국어 대응어를 사용하였다.
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다시 ‘형태중복으로 생략된 요소를 포함하는 꼴에서 나타나는 오류’와 ‘관계

포착에 실패하여 생기는 오류의 유형’으로 분류하였다.

a. 구조적 오류의 유형

구조적 오류의 유형은 첫째, ‘형태중복으로 생략된 요소를 포함하는 꼴에서

나타나는 오류’와 둘째, ‘관계포착에 실패하여 생기는 오류’로 나뉜다. 우선

‘형태중복으로 생략된 요소를 포함하는 꼴에서 나타나는 오류’를 살펴보자.

형태중복으로 생략된 요소를 포함하는 문장단위가 대부분 구로 변하는데,

Cordial은 구 단위의 일부 기능을 누락하는 오류를 발생시키고 있다.

[그림 4] 꼴4-1-1-2 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과
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[그림 5] 꼴4-1-1-2 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과

[그림 4]와 [그림 5]는 각각 꼴4-1-1-2의 A와 B의 분석결과이다. Cordial

에서 point-virgule은 ponctuation forte이기 때문에 A와 B를 각각 하나의 독

립된 문장으로 간주한 것을 볼 수 있다. 꼴4-1-1-2는 통사적 구조의 형태가

독립절 ; 구의 형태이다. 위의 경우, B의 ‘à défendre’가 A의 s’engager à+inf

와 병렬연결된 A의 구성성분이므로 B는 A와 같은 독립절로 분석되어야 한

다. 하지만 A와 B의 관계가 차단되면서 A와 B를 각각 첫 번째 문장(P.)이자

독립절로 분석하는 오류가 발생하였다.
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[그림 6] 꼴4-2-1-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 7] 꼴4-2-1-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과 

[그림 6]과 [그림 7]을 통사적 차원으로 분석하면 A는 주절과 종속절로 이

루어진 독립절이며 B는 명사구에 해당한다. 그리고 A와 B 사이에서 구조적

인 관계가 관찰된다. B의 핵어인 ‘celle du 747-8 Intercontinental (version

passagers)’는 A의 종속절에서 주어에 해당하는 ‘la premier livraison du

747-8 Freighter (version cargo), qui a aussi souffert de nombreux retards’

와 병렬관계에 있다. 즉 B 역시 A의 ‘Le groupe precise que’ 이하의 종속절



- 44 -

에 포함되는 문장성분들이다. 하지만 Cordial에서는 B를 또다른 독립절로 잘

못 분석하고 있다. 그리고 B의 ‘pour la fin de l’année’ 앞에는 형태중복으로

est prevue가 생략된 것인데 Cordial은 B를 독립절로 표시하며 기능을 부여

하는 과정에서 많은 부분을 누락하였음을 볼 수 있다.

[그림 8] 꼴4-2-1-2 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 9] 꼴4-2-1-2 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과

[그림 8]과 [그림 9]는 꼴4-2-1-2의 A와 B의 구문분석 결과이다. 구조상으

로 A와 B는 ‘tous les enfants de cadres’와 ‘les enfants d’ouvriers’가 대칭을

이루며 대조되고 있다. 게다가 B의 뒤에는 ‘형태 중복으로’ A의 ‘demandent

à entrer en seconde generale’이 생략되어 있다. Cordial에서 point-virgule은
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항상 ponctuation forte이기 때문에 A와 B가 각각의 문장으로 분석되었고, 따

라서 완벽한 독립절이 아닌 B는 기능분류에서 마침표를 제외한 나머지 성분

들이 누락되었다.

둘째, A가 B의 구성성분이거나 또는 B가 A의 구성성분인 포함관계일 때,

그 관계를 포착하지 못하여 생기는 오류의 유형이다. 이러한 유형은 의미적

차원으로도 볼 수 있으나, 표면적으로는 통사적인 차원에서의 분석조차 잘못

된 경우이기 때문에 통사적 차원의 오류로 분류하였다. 또한 이러한 유형의

오류는 다시 두 가지 유형으로 나눌 수 있다. 첫째, A와 B 중 어느 하나가

다른 하나의 구성성분인 경우에 point-virgule을 기준으로 문장이 끊어져서

구문분석이 잘못된 경우이다. 둘째, 비독립절이나 구의 경우 기능부여가 누락

되는 오류이다. 두 번째 오류는 point-virgule과 직접적인 관계로 해석하기

보다는 다른 차원의 문제이지만, point-virgule과 함께 자주 나타나는 문장형

태이므로, 두 경우를 모두 살펴보겠다.

[그림 10] 꼴6-2-2 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과
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[그림 11] 꼴6-2-2 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과

[그림 10]과 [그림 11]은 구에 해당하는 A와 B가 병렬로 연결되어 있다.

이러한 구조를 보이는 경우 A와 B는 보는 바와 같이 기능이 분석되지 않고

있다. 이렇듯 완벽한 독립절의 형태가 아닌 비독립절이나 구의 경우에 기능

이 부여되지 않는 오류가 발생하고 있다.

[그림 12] 꼴7-2 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 13] 꼴7-2 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과  
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[그림 12]와 [그림 13]은 꼴7-2의 A와 B를 분석한 결과이다. 전치사

malgré와 동의어인 ‘en dépit de’를 핵어로 취하는 비독립절 A와 명사구 B가

point-virgule을 사이에 두고 분절되어 있으며 서로 대조되고 있다. 이렇게 A

와 B가 완전한 독립절이 아닌 상태에서 기능부여가 누락된 것을 볼 수 있다.

[그림 14] 꼴2-2 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과 
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[그림 15] 꼴2-2 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과

[그림 14]와 [그림 15]는 꼴2-2에 대한 구문분석의 결과이다. B는 A의

‘une mosquée’를 설명하려는 종속절이다. 이러한 관계를 포착하지 못한

Cordial의 분석 결과를 살펴보자. B의 ‘où’ 이하의 종속절을 주절로 잘못 분

석하였으며 문장번호 역시 새로운 문장을 알리는 1번으로 시작하고 있다. 이

러한 오류를 통하여 문장부호의 잘못된 분석이 문장 전체의 분석까지 영향을

미치는 것을 확인할 수 있다.
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[그림 16] 꼴4-1-2-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 17] 꼴4-1-2-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과  

[그림 16]과 [그림 17]은 꼴4-1-2-1의 예문에 대한 분석결과이다. B의 n’en

laisser 이하는 A의 s’agir de+faire [...] laisser [...]와 병렬연결되는 구조지만

Cordial은 point-virgule을 기점으로 A와 B를 분리하여 A의 구성성분이 되는

B를 독립절로 잘못 분석하고 있다. B의 문장번호를 1번으로 부여한 사실이

이를 뒷받침해주고 있다.

b. 의미적 오류의 유형

Point-virgule의 오류의 여부를 살펴보려면 A와 B 사이의 관계를 포착해야
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한다. 하지만 앞서 언급했듯이 Cordial은 point-virgule을 ponctuation forte로

분류하기 때문에 A와 B의 관계를 무시한 채 문장분석을 시도하고 있는 것이

다. 따라서 세부적인 의미차원에서의 분석이 되지 않으므로 의미적 지시관계

를 포착하지 못하거나 A와 B의 논리관계를 포착하지 못한채 문장을 분석한

다. 각각의 오류 유형을 살펴보자.

[그림 18] 꼴1-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 19] 꼴1-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과  

꼴1-1의 A와 B를 분석한 [그림 18]과 [그림 19]는 구조적으로는 앞에서 보

았던 오류가 나타나지 않는다. 하지만 구문분석 결과의 오른쪽에 있는

sémantique에서 보여주듯이 의미적인 부분까지 다루고 있음에도 불구하고

‘의미적 지시관계’는 분석의 결과에서 주어지지 않고 있다. ‘의미적 지시관계’
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는 통사적 차원으로 분석된 내용을 토대로 알 수 있으며 문장분석에서 홀로

정확한 뜻을 알 수 없는 요소는 그것과 의미적 지시관계가 있는 요소를 명시

해야만 바른 구문분석을 하였다고 볼 수 있다. 여기서는 B의 ‘ils’이 A의

‘utilisateurs actifs’임을 포착하지 않았음을 알 수 있다.

[그림 20] 꼴1-3-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과 

[그림 21] 꼴1-3-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과  

[그림 20]과 [그림 21]은 꼴1-3-1로서 A와 B는 두 가지의 사건을 연대순으

로 나열하고 있다. 논리적으로 밀접하게 연결되어 있음을 표시하는

point-virgule을 기점으로 A와 B는 의미적 지시관계가 있다. B에 나타나는
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‘elle’은 A의 ‘de l’eau’와 의미적 지시관계가 있으며, B의 ‘l’’는 A의 ‘le sel’와

의미적 지시관계가 있다. 하지만 이러한 정보가 Cordial의 분석 결과의

sémantique열에는 나타나지 않는다.

[그림 22] 꼴5-2-2-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과

[그림 23] 꼴5-2-2-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과

[그림 22]와 [그림 23]은 꼴5-2-2-1의 A와 B를 분석한 결과이며 B의 종속

절의 주어인 ‘ils’은 A의 핵어인 ‘les opérateurs’와 의미적 지시관계에 있다.

A와 B에서 ‘point-virgule을 간과하여 나타난 구조적인 오류’는 나타나지 않
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지만, 의미적 차원에서 분석하였을 때 위와 같은 의미적 지시관계를

sémantique열에서 다루지 않고 있음을 확인할 수 있다.

[그림 24] 꼴6-2-1 중 point-virgule의 앞부분(A) 분석 결과 

[그림 25] 꼴6-2-1 중 point-virgule의 뒷부분(B) 분석 결과   

[그림 24]와 [그림 25]에서 A와 B는 앞선 내용의 하위구조로서 병렬로 연

결되어 있으며 이러한 구조에서 A와 B의 주어인 ‘celui’는 모두 앞 문맥의 ‘le

programme’을 공지칭하고 있다. 하지만 이 의미적 지시관계는 sémantique열

에 명시되지 않고 있다.
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이상에서 구문분석기 Cordial의 문장분석에 오류가 발생하고 있음을 살펴

보았다. 앞서 오류의 유형은 크게 구조적 오류와 의미적 오류로 구분할 수

있으며, 구조적 오류는 다시 ‘형태중복으로 생략된 요소를 포함하는 꼴에서

나타나는 오류’와 A와 B가 모여 하나의 문장을 이루는 관계일 때 그러한 ‘관

계를 포착하지 못하여 생기는 오류’로 나누어 살펴보았다. 이러한 오류가 발

생하는 원인은 point-virgule이 가지는 다양한 기능이 간과되어 A와 B의 논

리적 관계를 놓치고 이로 인하여 문장의 구조를 제대로 파악하지 못한 것을

들 수 있다. 의미적인 오류는 ‘의미적 지시관계를 포착하지 않은 유형’으로서

이는 오류로 보기 힘들 수도 있으나 point-virgule로 연결된 A와 B의 논리적

관계 속에서 찾을 수 있는 정보이므로 구문분석기에서 보완되어야 하는 부분

으로 판단하여 오류의 범주에 넣었다. 의미적 지시관계는 독립적으로 온전한

뜻을 가질 수 없으며 조응관계를 통해 의미를 가지는 요소이므로 관계가 명

확하게 분석되어야 한다. 또 위의 ‘분석결과’를 분석한 결과, 오류의 유형 중

에는 하나의 유형에 속하는 경우도 있지만 두 개 이상의 유형이 복합적으로

나타나는 경우도 있었다. 특히 구조적 오류에서 관계를 포착하지 못하여 생

기는 오류는 다른 유형의 오류에서 많이 발생하는 것을 볼 수 있었다.

2.2. Deux-points (:)

2.2.1. Deux-points의 기능에 대한 선행연구 검토

Deux-points은 언술적인 기능과 경계를 한정해주는 기능을 동시에 가지고

있는 문장부호이며 deux-points의 뒤에 대문자가 오는 경우도 있고, 소문자

가 오는 경우도 있다. 대문자는 인용문이나 전언문의 앞에 사용하고, 소문자

는 설명이나 원인, 결과, 판단 등의 내용이 이어지는 경우에 사용한다.

Deux-points의 기능은 다음과 같이 크게 네 가지로 나눌 수 있다.(Riegel et
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ali., 1994)

첫째, deux-points을 사용하여 원래의 텍스트(texte de base)를 인용문 또

는 전언문과 구분한다. 이렇게 deux-points이 인용문이나 전언문의 앞에서

사용되는 경우에는 일반적으로 deux-points의 뒤에 guillemets나 tirets가 후

속한다. 그리고 인용문이 완전한 형태인 경우에는 뒤에 guillemets나 tirets가

쓰이지 않아도 deux-points 뒤에서 대문자로 시작하는 것만으로 충분하다.

(49) Dans l’escalier, il passa son bras sous le mien et me dit : « Je sais

ce que tout le monde sait. [...] Seulement , je ne vois pas, en

vérité, le rapport qui existe entre cette histoire, que vous avez

résumée à merveille, et la phrase énigmatique...»

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(49)에서 A는 기본 텍스트이고, B는 전언문이 삽입된 것이다.

Deux-points은 A와 B 사이에 경계를 설정하면서 동시에 전언문이 올 것이

라는 사실을 알려준다. 이 경우에는 deux-points의 뒤에 guillemets가 왔으

며, 아래의 예문처럼 deux-points의 뒤에 줄바꿈을 하고나서 guillemets를 사

용하기도 한다.

(50) Il murmura:

« Vous êtes rudement fort, monsieur le baron. »

<Les Confidences d’Les Confidences d’Arsène Lupin>

Deux-points은 예시를 들거나 열거를 하거나 목록, 표를 제시하기에 앞서

알려주는 기능을 한다. 또 한 단어를 제시한 후 이를 자세하게 풀어 설명할

때나 평가대상을 제시한 후 이에 대한 판단과 평가를 할 때에도 삽입된다.

이렇게 강조하고자 하는 단어를 deux-points으로 분절하면 virgule로 분절하
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는 것 이상의 중요한 의미를 부여할 수 있다.

(51) Il y en avait un que je connaissais, un signe immuable : deux

petites rides en croix qui creusaient son front quand il donnait un

violent effort d’attention. <Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(51)은 deux-points을 활용하여 ‘une signe immuable’이 가리키는 바

가 무엇인지 B에서 구체적으로 설명하고 있다. 이렇듯 A에 나온 특정 단어

를 B에서 구체적으로 설명할 때 deux-points은 A와 B를 연결한다.

(52) D’ailleurs, mon bon ami, réfléchis bien à tout ce que l’aventure t’a

rapporté : la gloire, la certitude d’un avancement prochain, et, grâce

à cela, la perspective d’une heureuse vieillesse.

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

Deux-points은 청유문 형식의 A와 그 청유문의 간접목적보어인 ‘tout ce

que l’aventure t’a rapporté’의 구체적인 예시에 해당하는 B를 연결하고 있다.

Deux-point은 접속사 par example을 대신하여 쓰였으며 문장의 길이를 단축

하고 A와 B를 더 긴밀하게 연결한다.

(53) [...] Je vous propose un titre : Le Signe de l’Ombre.

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(53)은 A의 직접목적보어인 ‘un titre’를 B에서 제시하고 있다. 이렇게

deux-points을 사용하여 강조하고자 하는 바를 따로 분절하는 것은 virgule

로 분절하는 것보다 극적인 효과를 가져온다.
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(54) Toutes ces histoires auxquelles vous avez souvent fait allusion

devant moi et que vous appeliez : L’anneau nuptial, La mort qui

rôde! etc. [...] <Les Confidences d’Arsène Lupin>

또한 예문(54)와 같이 deux-points을 사용하여 단어를 분절함으로써 분위

기가 고조되는 효과를 가져올 수 있다. 하지만 위의 예문의 A와 B의 배치를

거꾸로 하면 효과는 기대할 수 없다.

둘째, deux-points은 같은 문맥상에 놓여있는 절이나 구 사이의 논리적인

관계를 표현하기도 한다. 이러한 논리적인 관계에는 원인, 설명, 결과, 대조,

한정 등이 있으며 논리적인 관계이기 때문에 deux-points을 접속사로 대체하

여 사용할 수 있다. 접속사를 대체하는 deux-points은 종속사를 없애고 복문

을 단문으로 대체하여 문장이 짧아지도록 경제성을 추구한다. 이 부분은

point-virgule으로 대체할 수 없는 deux-points만이 가지는 효과이다.

(55) Pensez aux moules souples en silicone. Ces derniers-nés sont 100%

antiadhésifs : plus besoin de huiler ou de beurrer vos moules pour

obtenir des démoulages au top.

<C’est moi qui cuisine... OUI CHEF! TOME 1>

예문(55)에서 deux-points은 접속사 alors 또는 donc에 해당한다. 최근에

나온 실리콘 재질의 틀은 눌러 붙지 않기 때문에 더 이상 기름칠이나 버터칠

을 할 필요가 없다는 내용의 문장을 두 부분으로 나누어 놓은 위의 구조는

deux-points이 접속사를 대체하여 문장에 리듬감을 부여한다.

셋째, 설명을 덧붙이는 경우에도 사용되는 deux-points은, 앞뒤 내용이 서

로 설명해주는 관계에서도 사용된다. 예문(56)에서 deux-points 앞에 쓰인 ‘le

choléra’가 뒤에 쓰인 ‘quarantaine’를 설명해주고, ‘quarantaine’는 ‘le choléra’

를 설명해주고 있다.
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(56) On savait que c’était le choléra asiatique : les navires restaient en

quarantaine au lazaret.

<Marcel Schwob, Coeur double>16)

넷째, 신문기사의 제목에서 deux-point은 주제(thème)와 주제에 대한 새로

운 정보(rhème) 사이를 분리하는 기능으로 자주 사용된다. 또한 deux-points

은 확증된 사실이나 설명 또는 주석이 쓰인 부분과 이를 한 단어나 한 마디

로 결론지은 부분의 사이를 분리하기도 한다.

(57) Etats-Unis, Brésil : la tentation protectionniste contre le yuan

<Le monde-international>

위의 예문은 중국이 위안화 절상을 하지 않자 이에 미국과 브라질이 위안

을 경계하기 위한 방안으로 반덤핑 과세를 도입하려한다는 내용의 기사 제목

이다. 예문(57)의 A가 주제(thème)에 해당한다면 B는 주제에 대한 새로운 정

보를 전개하는 부분(rhème)에 해당한다. Deux-points을 통하여 간결하게 표

현하여 즉각적으로 이해할 수 있도록 하였다.

앞서 언급한 바와 같이 deux-points과 point-virgule, 둘 다 열거에 쓰이기

는 하지만 deux-points은 문장구조의 계층이 다른 부분들 사이에서 사용하는

반면, point-virgule은 같은 계층에 있는 요소들을 나열할 때 사용한다. 아래

에 나오는 예문(58)에서 deux-points과 point-virgule의 이러한 특성을 확인

할 수 있다.

(58) En 2 jours, Claire lit ces quatre livre : Inconnu à cette adresse ; Le

16) Traité de la ponctuation française(1993)에서 재인용
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petit Nicolas ; Matin brun ; Passion.

Deux-points을 기준으로 B에 속한 명사구들은 Claire가 읽은 네 권의 책

제목을 나열한 것으로 동등한 계층이며 point-virgule로 분절하고 있는 반면

에 A와 A의 하위계층인 B 사이는 deux-points으로 분절하고 있다. 이를 통

하여 deux-points도 point-virgule과 마찬가지로 열거할 때 사용되지만 두 문

장부호 사이에서 구별되는 점을 관찰할 수 있다. Point-virgule이 평등한 관

계에 놓인 요소들을 열거하는데 사용하는데 반해 deux-points은 상위요소와

그 상위요소에 포함되는 하위요소들 사이를 연결하는 기능을 한다. 그 밖에

도 deux-points은 다음과 같이 기능하기도 한다.

(59) Un mot encore : ce vieux médecin, à barbe grise et àlunettes, dont

vous m’avez parlé, venait depuis longtemps ?

<Les Confidences d’Les Confidences d’Arsène Lupinp>

예문(59)의 명사구인 A는 deux-points이 쓰이지 않았다면 ‘Je voudrais

vous demander un mot encore.’같은 문장으로 나타나야 한다. 이렇듯

deux-points은 동사 없이 명사만으로 표현하는 방법을 취할 수 있는 경제적

인 문장부호이다.

(60) Moutardes parfumées : estragon, poivre vert et basilic

<C’est moi qui cuisine... OUI CHEF! TOME 1>

(61) Pour les fruits :

250g de framboises

8boules de glace à la pistache

4 cuil. à café de pistaches décortiquées et non salées
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<C’est moi qui cuisine... OUI CHEF! TOME 1>

예문(60)과 예문(61)은 A의 하위분류들이 B에서 구체적으로 열거되는 구조

이다. 예문(60)처럼 deux-points의 뒤에 바로 열거할 수도 있고, 예문(61)처럼

줄바꿈을 하면서 요소들을 열거할 수도 있다. 선행연구에서는 point-virgule

과 공통점이 많아 보이는 deux-points을 말뭉치를 통하여 분석하겠다.

2.2.2. 말뭉치 분석결과

1차 (통사차원) 2차 (의미차원)

꼴1 독립절 : 독립절
1-1 의미적 지시관계 有

1-2 의미적 지시관계 無

꼴2 독립절 : 비독립절

2-1 의미적 지시관계 有

2-2 의미적 지시관계 無

꼴3 비독립절 : 독립절
3-1 의미적 지시관계 有

3-2 의미적 지시관계 無

[표 4] Deux-points을 포함하는 문장의 통사·의미적 차원에 따른 가정적 분류

꼴4 독립절 : 구

4-1

독립절 속 요소가

구에서 나타나는

경우

4-1-1 의미적 지시관계 有

4-1-2 의미적 지시관계 無

4-2
독립절과 구가

병렬로 연결된 경우

4-2-1 의미적 지시관계 有

4-2-2 의미적 지시관계 無
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꼴5 구 : 독립절

5-1

독립절 속 요소가

구에서 나타나는

경우

5-1-1 의미적 지시관계 有

5-1-2 의미적 지시관계 無

5-2
구와 독립절이

병렬로 연결된 경우

5-2-1 의미적 지시관계 有

5-2-2 의미적 지시관계 無

꼴6 구 : 구
6-1 의미적 지시관계 有

6-2 의미적 지시관계 無

우선 [표 3]과 [표 4]를 비교해볼 때 [표 4]의 세부분류가 훨씬 간단하다.

그 원인은 point-virgule과 deux-points의 차이점에 있다. Point-virgule에서

빈번하게 나왔던 ‘중복된 요소를 생략’하는 현상이 deux-points에서 전혀 나

타나지 않고 있는 것이다. 앞으로 말뭉치의 용례를 통하여 point-virgule과

deux-points 간의 이러한 차이점을 확인할 수 있을 것이다.

이제 [표 4]를 살펴보자. 말뭉치에서 deux-points이 나타나는 문장을 1차적

분류기준인 통사적 차원으로 분석하였고, 이를 다시 2차적 분류기준인 의미

적 차원으로 분석하였다. 통사적 차원에서는 deux-points을 기준으로 앞뒤

문장을 문장단위인 독립절과 비독립절 그리고 구로 분류하였다. 문장이 형태

적으로 분류되면 의미적 차원으로 세부분류를 한다. 분류의 기준은

deux-points의 앞뒤 문장 간의 관계를 살펴보는 것으로, 이는 deux-points이

앞뒤 문장 사이의 관계를 알려주는 지표가 된다는 사실을 반영한 것이다. 통

사차원으로 꼴1부터 꼴6까지 여섯 가지의 유형으로 분류하며 세부적인 유형

까지 총 16가지 유형으로 분류하며, 꼴2를 비롯하여 말뭉치에서 나타나지 않

는 세부 유형들인 꼴4-1-1, 꼴4-1-2, 꼴5-1-1, 꼴5-1-2는 본 논문에서 배제한

다.
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[그림 26] Deux-points을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 26]은 앞의 [표 4]를 통사적 차원으로 분류한 결과를 그래프로 나타

낸 것으로서 독립절 : 독립절인 꼴1이 42.2%로 말뭉치에서 가장 많이 나타났

으며, 비독립절 : 독립절인 꼴3은 5.1%로 가장 적게 나타났다.

다음의 2.2.2.1.에서는 말뭉치에서 추출한 deux-points을 포함하는 용례를

통사·의미적 차원에서 분석한 내용을 살펴보자. 통사차원에서는 deux-points

을 기준으로 A : B의 형태를 설정하였으며, A와 B는 문장단위는 독립절, 비

독립절 또는 구로 분류한다. 다만 A : B : C처럼 deux-points이 한 문장에서

두 번 이상 나타나는 경우는 응용된 꼴로 간주하여 이번 논문의 연구대상에

서는 배제하였다. 용례에 나타나는 꼴들을 살펴보자.

2.2.2.1. 꼴1에 대한 통사·의미 분석

꼴1은 deux-points을 포함하는 문장 중 독립절(A) : 독립절(B)의 구조를

가진다. 이러한 구조를 보이는 문장은 의미적 차원으로 분류하여 의미적 지

시관계의 유무에 따라 ‘의미적 지시관계가 있는 유형’은 꼴1-1로, ‘의미적 지

시관계가 없는 유형’은 꼴1-2로 나누었다.
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(62) De plus en plus, les chaînes utilisent le Web en prolongement de la

diffusion de leurs programmes : elles précèdent, accompagnent ou

suivent cette diffusion, en développant l’interactivité entre elles et le

public comme parmi le public lui-même.

A와 B가 병렬구조인 꼴1에 해당하는 예문(62)는 B가 A의 주어인 les

châines에 대한 부연설명에 해당한다. B의 주어인 ‘elles’은 A의 주어인 ‘les

châines’과 의미적 지시관계에 있으므로 꼴1-1이다.

(63) Mais la principale inquiétude d’Eric Michel, ce sont les écluses : le

projet en prévoit sept simples sur les 106 km du canal, là où

certains pensent qu’il en aurait fallu deux à chaque étape.

통사적인 형태를 분석하면 A는 독립절이며 B 또한 주절과 종속절로 이루

어진 독립절이며 A, B에 의미적 지시관계에 있는 요소가 없으므로 꼴1-2에

해당된다. 그리고 B가 A의 원인을 설명하고 있으므로 deux-points은 A와 B

사이의 접속사 car 또는 parce que를 대신하고 있다.

2.2.2.2. 꼴3에 대한 통사·의미 분석

꼴3은 통사적인 차원에서 분류하였을 때 비독립절(A) : 독립절(B)의 형태

이다. 이러한 유형들 중 의미적 지시관계의 유무에 따라 나누었을 때 ‘의미적

지시관계가 있는 유형’은 꼴3-1로, ‘의미적 지시관계가 없는 유형’은 꼴3-2로

분류한다.

(64) Preuve en est : le déficit de la zone euro devrait s’établir aux
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alentours de 4,5 % du PIB en 2011, a souligné le patron de

l’institut monétaire, quand celui des Etats-Unis risque d’atteindre

8,8% cette année.

앞의 문맥에서 유럽중앙은행의 총재가 ‘유럽에 속하는 나라들은 다른 선진

국들에 비하면 경제상황이 낫다’고 말한 내용에 대한 증거는 다음과 같다고

하면서 deux-points을 활용하여 구조적으로 명확하게 B에서 그 증거를 제시

하고 있다. B는 주어의 보어에 해당하며 A는 보어가 없는 비독립절이다. 꼴3

에 해당하는 이 예문은 B의 종속절 주어인 ‘celui’가 A의 목적어절의 주어인

‘le déficit’와 의미적 지시관계를 가지므로 예문(64)는 꼴3-1에 해당한다.

(65) Dans sa requête, SOS-Racisme rappelle les propos de Claude

Guéant le 4 avril en Loire-Atlantique, où il avait déclaré : “En

1905, il y a avait très peu de musulmans en France, aujourd’hui il

y en a entre cinq et six millions.

A는 타동사 ‘déclarer’의 목적어가 없는 비독립절의 형태를 보이고 있으며

B는 독립절에 해당하고 동시에 전언문이기도 하다. 사실 B가 A의 부재하고

있는 목적어에 해당하는 것이다. 이를 의미적인 차원으로 분류하면 B에서 두

번째 독립절에 나오는 ‘il y en a’의 ‘en’이 B의 ‘musulmans’에 해당하며 의미

적 지시관계를 가지는 요소는 나타나지 않으므로 예문(65)는 꼴3-2이다.

2.2.2.3. 꼴4에 대한 통사·의미 분석

꼴4는 문장을 통사적인 차원으로 분류하였을 때 독립절(A) : 구(B)의 형태

를 보인다. 이를 A와 B 사이의 관계를 분석하여 의미적인 차원으로 분류하
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여, A 속 요소가 B에서 나타나는 유형은 꼴4-1로 설정한다. 그리고 B가 A와

병렬로 연결된 유형은 꼴4-2로 설정한다. 꼴4-1은 다시 의미적 지시관계의

유무에 따라 각각 꼴4-1-1과 꼴4-1-2로 분류하며, 꼴4-2도 의미적 지시관계

의 유무에 따라 각각 꼴4-2-1과 꼴4-2-2로 분류한다.

(66) Oui, et c’est son mérite de ne pas tourner autour du pot, de mettre

- simplement autant que symboliquement - le doigt sur la

dégradation du système éducatif français et sur l’une de ses causes

centrales : l’affaiblissement des moyens que la République lui

consacre, au point qu’il n’apparaît plus comme un investissement

essentiel pour le pays, mais comme un fardeau qu’il faudrait à tout

prix alléger.

예문(66)은 독립절 : 명사구의 형태를 보이며 B는 A의 ‘l’une de ses

causes centrales’이 무엇인지 구체적으로 제시하고 있다. Deux-points이 구

체적으로 설명하는 부분을 B로 분절함으로써 문장의 구조가 체계화되고 동

시에 관련이 있는 A와 B, 두 부분을 연결해준다. 위 예문을 의미적인 차원으

로 다시 나누었을 때 B의 ‘lui’가 A의 ‘le système éducatif français’와 의미

적 지시관계에 있으므로 꼴4-2-1에 해당한다.

(67) La Commission souligne qu’il n’y a plus aujourd’hui que cinq

fabricants de disques durs dans le monde : Seagate, Western

Digital, Hitachi, Samsung et Toshiba.

Deux-points은 A와 B 사이에 쓰여서 A의 ‘cinq fabricants’을 직접 열거한

B를 분절하면서도 연결하고 있다. 그리고 B에는 의미적 지시관계를 가지는
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대명사가 나타나지 않기 때문에 예문(67)은 꼴4-2-2이다.

2.2.2.4. 꼴5에 대한 통사·의미 분석

꼴5는 구(A) : 독립절(B)의 형태를 가진다. 꼴5 중에서 B의 요소 중 하나

라도 A에서 나타나는 유형은 꼴5-1로 분류하며, A와 B가 병렬로 연결된 유

형은 꼴5-2로 분류하였다. 꼴5-1은 다시 의미적 지시관계의 유무에 따라 각

각 꼴5-1-1과 꼴5-1-2로 구분하였으며, 꼴5-2 역시 의미적 지시관계의 유무

에 따라 꼴5-2-1과 꼴5-2-2로 분류하였다.

(68) Grandes écoles : comment les ouvrir à plus de diversités ?

예문(68)은 신문기사의 표제어이다. 통사적인 차원에서 분류하였을 때, 명

사구인 A는 말하고자 하는 핵심어인 주제(thème)에 해당하며 독립절인 B는

주제에 대한 새로운 정보를 알려주는 부분(rhème)에 해당한다. Deux-points

을 이용한 이러한 구조는 주제와 그에 대하여 말하려는 새로운 정보가 무엇

인지 한 눈에 들어오도록 한다. 또한 A와 B는 병렬구조로 연결되어 있으며

B에 나타난 대명사 ‘les’는 A인 ‘Grandes écoles’과 의미적 지시관계에 있으

므로 예문(68)은 꼴5-2-1이다.

(69) Particularité : toutes sont des femmes habitant le nord de

l’Allemagne.

예문(69)는 신문기사의 소제목에 해당하는 내용이며 예문(68)과 마찬가지로

주제(thème)와 설명(rhème)으로 구성되어 있고, 병렬구조로 연결되어 있는

꼴5-2이다. B의 주어인 ‘toutes’는 대명사이지만 B의 ‘des femmes’에 의미가
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나타나므로 의미적 지시관계가 있는 문장이라고 할 수 없다. 그래서 이 예문

은 꼴5-2-2에 해당한다.

2.2.2.5. 꼴6에 대한 통사·의미 분석

꼴6은 통사차원으로 보았을 때 구(A) : 구(B)의 형태를 가진다. 이 유형은

A와 B 사이나 앞선 문단과 B 사이에 ‘의미적 지시관계가 있는 유형’을 꼴

6-1로, ‘의미적 지시관계가 없는 유형’을 꼴6-2로 분류한다.

(70) Orientation : y penser dès la première

명사구 A와 부정법구 B의 관계를 살펴보면 주제(thème)인 A와, 주제에 대

한 새로운 정보에 해당하는 부분(rhème)인 B가 병렬로 연결되어 있다. 이러

한 형태는 주로 신문기사에서 많이 나타난다. 그리고 B의 간접목적보어인 ‘y’

는 A인 ‘orientation’을 받으면서 penser à l’orientation이 변한 형태이다. 즉,

B의 ‘y’와 A의 ‘orientation’이 의미적 지시관계가 있으므로 예문(70)은 꼴6-1

에 해당한다.

(71) Par une réforme institutionnelle, que l’on voit d’ailleurs de plus en

plus souvent proposée : l’entrée de représentants de salariés au sein

des conseils d’administration.

‘Par’를 핵어로 가지는 전치사구 A와 ‘l’entrée’를 핵어로 가지는 명사구 B

는 병렬로 연결되어 있다. A와 B의 논리적 관계를 분석해보면 B는 A에 의

한 결과이며 B에는 의미적 지시관계가 있는 요소가 나타나지 않으므로 예문

(71)은 꼴6-2이다.
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이상에서는 deux-points을 기준으로 앞뒤를 분리하여 각각의 문장단위를

설정하고, 이를 통사적 차원에서 꼴별로 분류하였다. 말뭉치에서 추출한 용례

를 분석하고 꼴1부터 꼴6에 따라 유형화한 결과, 앞에서 언급한 바와 같이

deux-points과 point-virgule의 차이점을 확인할 수 있다. Point-virgule에서

는 ‘형태중복으로 생략된 요소’가 나타나며 이로써 A와 B가 통사적으로 밀접

한 관계를 맺는 경우가 있는 반면, deux-points을 포함하는 문장에서는 이와

같은 경우가 전혀 나타나지 않고, B가 A에 대한 논리관계를 나타내어 의미

적으로 밀접한 관계를 맺는 경우가 많다. 또한 선행연구에서 point-virgule과

deux-points 모두 나열에서 사용된다고 언급하고 있다. 하지만 말뭉치를 분

석한 결과 이 사실에도 통사적인 차이점이 있었다. Point-virgule은 같은 기

능을 하는 요소들을 동등하게 열거할 때 사용하는 반면, deux-points은 상위

범주에 해당하는 요소가 A에 위치하고 A의 하위범주에 해당하는 요소들이

B에 위치하여 A와 B가 계층적 구조를 띄고 있다. 그리고 deux-points을 포

함하는 문장에서 B에는 전언문이 빈번하게 나타나는 반면 point-virgule과는

나타나지 않는다.

2.2.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

앞에서 언급한 바와 같이 Cordial은 문장부호의 기능을 ponctuation forte와

ponctuation faible로 구분한다. Ponctuation forte는 문장이 끝나는 지점의 표

지가 되며 ponctuation faible는 virgule과 같은 정도의 분절로 인식한다.

Deux-points의 경우는 point과 같은 ponctuation forte로 분류된다. 따라서 A

: B는 point-virgule과 마찬가지로 A와 B의 논리관계를 무시한 채 다른 문장

으로 인식되는 문제가 있으며, 이 문제로 인한 오류가 나타나고 있다.
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[그림 27] 꼴3-1 중 deux points의 앞부분(A) 분석결과

[그림 28] 꼴3-1 중 deux points의 뒷부분(B) 분석결과  

[그림 27]과 [그림 28]은 deux points이 관계대명사 que의 역할을 하고 있으

며 que 이하이자 deux points 이하는 종속절이자 문장 구성요소에 해당한다.

따라서 A만으로는 독립절을 이룰 수 없으며 A와 B의 관계가 고려되어야 한다.

하지만 이러한 관계를 고려하지 않은 채 deux points을 ponctuation forte로 분

류한 결과 A와 B는 각각 독립절로 잘못 분석되는 오류가 발생하였다.
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[그림 29] 꼴3-2 중 deux points의 앞부분(A) 분석결과  

[그림 30] 꼴3-2 중 deux points의 뒷부분(B) 분석결과  

A, B간의 관계를 파악하지 못하기 때문에 B에서 문장번호가 초기화된 것을

[그림 29]와 [그림 30]을 통하여 확인할 수 있다. A에서 주절의 동사인

‘répondre’의 목적어가 부재하고 있으며 전언문인 B는 A의 목적어에 해당한다.

타동사인 répondre의 목적어의 부재로 인하여 A는 독립절이 아님에도 Cordial

의 분석결과에서는 독립절로 명시되고 있다. Deux points은 항상 ponctuation

forte로 기능하도록 설정되어있기 때문에 이러한 오류가 발생한다.

Deux-points의 기능을 세부적으로 나누어 분석하지 않아서 발생하는 오류

에 대하여 살펴보았다. 오류의 유형은 한 가지로 독립절과 비독립절, 또는 비

독립절과 독립절인 경우에 하나의 문장을 이루는 A와 B 사이의 관계를 포착

하지 않아 생긴 오류이며, 이는 point-virgule에서 생기는 오류의 유형과 동
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일하다. 오류의 유형을 통하여 point-virgule과 deux-points은 앞뒤 관계를

고려해야 하는 문장부호임을 확인할 수 있다.

2.3. Virgule (,)

2.3.1. Virgule의 기능에 대한 선행연구 검토

Virgule은 텍스트에서 다량으로 쉽게 접할 수 있는 문장부호이다.(Olivier

Houdart, 2006) Jacques Drillon(1991)은 virgule의 쓰임새를 140가지로 소개

하고 있을 정도이다. 이렇게 다양한 설명이 가능한 Virgule은 약한 휴지를

표시하는 문장부호로서 문장 속에서 전개되는 구들을 분리하는 기능을 한다.

그렇기 때문에 문장성분간의 관계를 표현하며 적절하게 사용하면 문장을 구

조화하는데 유용하다. Virgule은 항상 문장의 의미에 영향을 미치는 문장부

호이다. 요소들 간의 구분을 돕고, 문장에 나타난 요소간의 관계를 명시한

다.17) 또한 작가들이 문체적인 이유로 자의적인 사용이 빈번한 문장부호이기

도 하다. Virgule의 기능은 문장 속의 요소들을 분절하는 기능으로 대표할

수 있으며, 분절하는 대상에 따라 세부적으로 분류할 수 있다.

언어학자들에 따른 virgule의 기능분류 기준은 다양하다. Jacques

Drillon(1991)은 virgule이 나타나는 경우의 기능 두 가지와 virgule이 부재하

는 경우의 기능 두 가지로 분류하였다. 우선 virgule이 나타나는 경우에 확인

할 수 있는 virgule의 기능은 동일한 기능을 담당하는 문장성분들 간에 분절

과 연결을 동시에 하는 것과 서로 다른 기능을 담당하는 문장성분들 간 분절

하는 것이다. 그리고 virgule이 부재하는 경우, virgule의 부재는 두 문장성분

이 서로 동등한 기능일 수 없음을 알려주고, 서로 다른 기능을 하는 두 문장

성분은 분리할 수 없게 연결되어있음을 알려준다.

17) Nina Catach(1994)
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Nina Catach(1994)는 virgule을 virgule plus와 virgule moins으로 나누어

설명하고 있으며 virgule plus는 강제적으로 단절하지 않는 virgule로서 등위

접속사나 종속절과 같이 구조적인 기능을 하며 열거를 하는데 사용된다고 보

았다. 또한 virgule moins은 virgule이 한 쌍으로 나타나거나 다른 종결 문장

부호와 함께 나타나며 parenthèses처럼 삽입기능을 하고 정상적인 문장 순서

에서 벗어나 도치된 경우에 사용되는 virgule이다.

Martin Riegel et ali(1994)가 나누어 놓은 virgule의 기능을 살펴보면, 크게

‘같은 기능을 하는 요소들을 분리하는 기능’과 ‘다른 기능을 하는 요소들을

분리하는 기능’으로 나누어 언급하고 있다.

우선 같은 기능의 요소들을 분리하는 기능을 살펴보자. virgule은 같은 기

능을 하는 단어와 단어 사이를 분리한다.

(72) Ajoutez, dans le saladier, le jus des tomates pelées, l’huile d’olive, le

jus des citrons.

예문(72)에서 ‘le jus des tomates pelées’와 ‘l’huile d’olive, le jus des

citrons’은 모두 동사 ‘ajouter’의 목적어의 기능을 한다. 이들 사이에 배치된

virgule이 목적어와 목적어의 사이를 분리하고 있다.

같은 기능을 담당하는 단어들을 연결하는 방법으로 등위접속사를 사용하는

방법과 virgule을 사용하는 방법이 있다. 특별히 et, ou, ni와 같은 등위접속

사가 세 번 이상 반복되는 경우는 각각의 접속사에 virgule을 함께 사용되어

야 한다. 이러한 내용을 아래의 예문들을 통하여 살펴보자.

(73) Je voudrais une pomme, des cerise et de la mousse au chocolat.

예문(73)은 ‘une pomme’와 ‘des cerise’ 그리고 ‘de la mousse au chocolat’
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가 병렬로 연결되고 있으며, 세 가지 이상이 열거될 때는 접속사가 마지막

요소와 그 앞의 요소 사이를 연결하고 나머지 요소들은 virgule이 연결한다.

(74) Je ne visite ni mer, ni montagne, ni campagne.

예문(74)는 ne...ni...ni...의 형식을 취하고 있으며 접속사 ‘ni’가 반복될 때마

다 첫 번째 ni를 제외하고는 virgule이 쓰이고 있음을 확인할 수 있다.

(75) « Oui... oui... Évidemment ce n’est qu’une hypothèse, mais elle

explique tout... [...] »

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(75)에서는 등위접속사 ‘mais’를 이용하여 앞뒤를 연결하고 있는데,

‘mais’ 앞에 virgule을 삽입하고 있다. 이렇게 접속사 ‘mais’와 함께 virgule을

사용하는 이유는 앞뒤 내용이 대조적이라는 사실을 강조하기 때문이다

(Martin Riegel, 1994). 등위접속사 없이 virgule만으로 단어들 사이의 관계를

명시하기도 한다.

(76) Pécuchet contracta la brusquerie de Bouvard, Bouvard prit quelque

chose de la morosité de Pécuchet(Flaubert).

<Bouvard et Pécuchet>18)

예문(76)은 virgule이 접속사를 대신하였으며 내용의 의미상 반대를 나타내

는 mais, pourtant에 해당한다.

다음으로 virgule은 다른 기능을 하는 요소들을 분리한다. 이러한 부분에

18) Grammaire méthodique du français(1994)에서 재인용
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대하여 Jacques Drillon(1991)은 《[...] C’est un des pouvoirs les plus

mystérieux de la virgule, que d’indiquer une chose et son contraire.》라고

언급하고 있다. 앞에서 언급한 바와는 상충되는 부분이기 때문이다.

분리되는 문장성분은 문두나 문미에 위치하지 않는 이상, 여는 virgule과

닫는 virgule 사이에 위치하게 된다. Martin Riegel et ali.(1994)는 다른 기능

을 하는 요소들을 크게 다섯 가지로 나누었다. 하나씩 살펴보자.

첫째, 기본문장(phrase de base)에 속하지 않는 요소들을 분리한다.

(77) ― Mademoiselle, a dit Agnon, quand Alceste souffle, il m’envoie des

miettes de biscuit sur mes lunettes et je n’y vois plus rien! [...]

<Le Petit Nicolas>

돈호법인 ‘Mademoiselle’은 기본문장에 속하지 않는 문장성분이므로

virgule로 구분한다.

(78) C’était septe heures du matin, je vous jure, où je vous ai appelé

trois fois.

독립적으로 사용할 수 있는 삽입절인 ‘je vous jure’는 기본문장과 분리된

요소이기 때문에 virgule로 삽입절을 감싼다. 이러한 종류의 삽입절에는 화자

와 어조와 같은 것이 삽입된다.19)

(79) –[...]Et le collier, a répondu le monsieur, vous n’avez pas vu son

collier ? [...]

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

19) http://www.cce.umontreal.ca/capsules/2832.htm
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기본문장의 부차적인 부분이면서 덧붙여 삽입된 절(proposition incise)인 ‘a

répondu le monsieur’는 분리된 요소이기 때문에 virgule로 분리한다.

둘째, virgule은 수식어를 도입하는 요소들을 분리한다.

(80) Une de mes amies, Christina devient dessinatrice très connue.

예문(80)은 주어 ‘Christina’와 동격인 ‘Une de mes amies’에 virgule을 삽

입하여 기본문장에 속하지 않는 요소인 동격을 분리하고 있다.

(81) Agnan, qui est le premier de la classe et le chouchou de la

maîtresse, a dit que ce serait dommage de ne pas avoir

arithmétique, [...] <Le Petit Nicolas>

예문(81)은 설명적 관계절(relative explicative)20)인 ‘qui est le premier de

la classe et le chouchou de la maîtresse’가 원래문장에 삽입된 형태이다.

셋째, 통사적으로 일반적이지 않은 위치에 놓여있는 요소들을 문장에서 분

리한다.

(82) Alceste, c’est mon copain qui est très gros et qui mange tout le

temps. <Le Petit Nicolas>

20) la proposition relative est dite explicative ou non déterminative. Comme son

nom l’indique, elle donne une information complémentaire au sujet de l’antécédent

du pronom relatif. [...] la relative explicative peut être supprimée sans que le sens

des autres éléments de l’énoncé ne soit vraiment modifié.

(http://www.cce.umontreal.ca/capsules/2832.htm)
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예문(82)와 같은 분할구문에서, 분리된 문장성분들은 문두나 문미에 위치하

는 경우가 있다. ‘Alceste’는 뒤에 나오는 ‘mon copain’과 같은 지시체

(référent)로서 ‘c’est’ 이하의 문장에서 분리된 요소에 해당한다.

(83) Sur cet ordre émis de façon péremptoire, le domestique conduisit

Lupin au premier étage.

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

예문(83)에서 ‘Sur cet ordre émis de façon péremptoire’와 같은 상황보어

가 문두에 위치할 경우에 virgule은 문장과 상황보어를 분리하게 된다. 또한

상황보어가 문장 사이에 삽입되는 경우에도 virgule로 감싸 문장으로부터 분

리한다.

(84) De la chance, il en avait. <wikipédia21)>

예문(84)의 ‘De la chance’는 동사의 목적격보어이다. 원래 목적격보어는 동

사 뒤에 위치하거나 대명사로 대치되면 동사의 앞에 위치하지만 위 예문은

‘De la chance’에 대응하는 대명사 ‘en’이 동사 앞에 위치하는 것을 볼 수 있

다. 따라서 virgule은 목적격보어와 원래문장을 분리한다.

(85) Comme je ne faisais pas de bruit depuis un moment, maman est

venue voir ce qui se passait.

<Le Petit Nicolas>

종속절이 문두에 위치하는 예문(85)와 같은 경우도 virgule이 종속절과 주

21) http://fr.wikipedia.org/wiki/Syntaxe_du_nom_en_fran%C3%A7ais#Nom.2C_compl.C3.

A9ment
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절의 사이를 분리한다. 그러므로 주절은 기본문장이며, 종속절이 주절의 앞에

놓이면 문장에서 분리된 요소로 간주하고 있다는 것을 알 수 있다.

넷째, 서로 다른 통사적 요소들이 생략을 유발하고, 가까이 위치하는 경우

에 virgule을 사용한다.

(86) J’ai un chien blanc, Elène un chien brun, Jean un chien noir.

문장구성성분이 삭제되어서 통사적으로 다른 요소가 가깝게 위치하게 된

경우는 virgule이 삭제된 단어의 흔적이 되고, 보통은 삭제된 단어가 문맥에

나타난다. 예문(86)의 경우 동사 avoir가 삭제되면서 주어인 ‘Elène’과 목적보

어인 ‘un chien brun’이 통사적으로 가깝게 위치하게 되었으며 주어인 ‘Jean’

과 목적보어인 ‘un chien noir’가 가까워졌다.

마지막으로 virgule은 반복되는 단어나 단어들의 집합에서도 사용된다.

(87) l’automne, l’automne merveilleux, mêlait son or et sa pourpre aux

dernières verdures restées vives(Maupassant).

<Les contes de la bécasse>22)

보통 virgule은 보통 주어와 동사, 동사와 목적어 등과 같이 밀접한 구성성

분들 간의 분리는 하지 않는다. 하지만 한 구성성분의 길이가 길어져서 다른

구성성분과의 명확한 구별이 필요할 경우에는 virgule이 두 구성성분 사이를

분리할 수 있다. 아래의 예문은 길이가 긴 주어와 동사 사이에 virgule이 삽

입된 경우이다.

(88) Le studio où mon frère habite, se situe à Séoul.

22) Grammaire méthodique du français(1994)에서 재인용
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그 외에도 virgule은 문체적 용법으로도 널리 사용된다. 문체적 용법이란

통사적으로는 virgule을 필요로 하지 않지만 저자가 원하여 사용하는 경우로

주제(thème)와 설명(propos)의 관계를 명시하기 위한 용법이 이에 포함된다.

특히 동사가 없이 명사와 명사를 쓸 경우에 virgule은 요긴하다.

2.3.2. 말뭉치 분석결과

구분 유형 세부 유형

V-1 연결 나열, 생략, 등위접속사 대체

V-2 분리

동격, 수식, CC, 돈호법, 접속사구

도입, 인용 삽입절, 설명적

삽입절23)

V-3 예외 주어와 동사 분리

V-4 숫자

소수점

세 자리 구분 표시

유로 표시

V-5 종속절 전후

[표 5] Virgule의 유형별 분류

말뭉치를 분석한 결과, 위와 같은 유형의 virgule을 관찰할 수 있었다. 선

행연구대로 virgule의 기능을 분류하면 문장을 분석하기에 용이하지도 않고

오히려 부적절한 면이 있다. 예를 들어 virgule이 하나가 사용되는 경우와 쌍

으로 사용되는 경우로 나누는 것이다. Virgule이 같은 기능을 하더라도 상황

보어와 같은 요소가 문두나 문미에 위치하면 virgule은 한번만 쓰이는 반면,

문장 중간에서는 virgule이 쌍으로 상황보어를 감싸는 형태가 된다. 실제문장

에는 서로 다른 기능의 virgule이 뒤섞여 있을 뿐 아니라 기능이 중복된

23) 이하에서 incise의 대응어는 ‘인용 삽입절’을, incidente explicative의 대응어는 ‘설

명적 삽입절’을 사용한다.
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virgule이 존재하기도 하므로 virgule의 개수가 의미를 갖기는 어렵다. 게다가

선행연구에서는 ‘삽입’이라는 용어와 ‘분리’라는 용어를 사용하여 virgule의 기

능을 설명하고 있지만 이는 똑같은 현상에 대한 설명으로 보인다. 왜냐하면

삽입된 요소를 기준으로 설명하면, virgule의 기능은 삽입된 요소를 표시하는

문장부호이지만, 기본문장을 기준으로 보면 삽입된 요소를 분리하기 위하여

virgule을 사용한다고 설명하기 때문이다. 따라서 본 논문에서는 [표 5]에서

제시하는 바와 같이 virgule의 기능을 연결, 분리, 예외, 숫자 그리고 종속절

전후에 사용되는 virgule로 분류한다. ‘연결’은 세부적으로 분류하면, 같은 기

능을 하는 요소들을 나열하는 기능과 등위접속사를 대체하는 기능으로 나눌

수 있으며, 앞에서 본 point-virgule과 같이 요소의 중복으로 생략되는 경우

도 발생하는데 이러한 생략은 나열에서 포착되었다.

‘분리’는 ‘연결’보다 더 다양한 세부분류가 가능하다. 동격이나 문장성분을

수식해주는 부분을 분리하거나 상황보어를 원래문장과 분리하는 경우, 돈호

법을 사용하는 경우가 있으며, 종속절의 도입부에 bien que, dès que와 같은

접속사구가 오는 경우가 해당한다. 그리고 인용 삽입절과 설명적 삽입절도

하위분류에 속한다.

Virgule은 문장구조 내에서 긴밀한 성분들 사이에는 놓이지 않는 것이 원

칙이다. 예를 들어 주어와 동사의 사이, 동사와 직접목적보어의 사이가 있다.

하지만 주어의 길이가 긴 경우처럼 예외적인 경우에는 주어와 동사 사이를

virgule이 분리하기도 하며 말뭉치에서도 포착되었기 때문에 ‘예외적인 경우’

로 분류하였다. 이 외에도 소수점이라든지 세 자리를 구분하는 virgule, 그리

고 유럽화폐인 euro와 centime을 구분하는 표시(이하 유로 표시)로도 나타났

으며, 종속절의 앞 또는 뒤에 사용된 virgule도 하나의 기능으로 분류하였다.
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[그림 31] Virgule을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 31]은 말뭉치에서의 꼴 별 출현빈도를 백분율로 나타낸 그래프이다.

‘분리 유형’에 해당하는 V-2가 가장 많은 세부유형들을 포함하고 있기 때문

에 74%로 압도적으로 높은 출현빈도를 보이며, ‘종속절 전후 유형’인 V-5가

3%로 가장 적게 나타나고 있다. 이제부터 말뭉치에서 나타난 virgule의 기능

을 예문과 함께 하나씩 살펴보자.

2.3.2.1. 연결 유형 (V-1)

(89) On peut être habile en paroles, comprendre ce qu’on enseigne, ce n’est

pas la garantie que les élèves suivront efficacement le cours.

예문(89)에서는 연결의 세부유형인 나열과 등위접속사 대체의 경우가 모두

나타나고 있다. 우선 나열을 살펴보자. 문장의 본동사인 pouvoir동사에 ‘être’

동사와 ‘comprendre’ 동사가 동사원형으로 나열되어 있다. 그리고 ‘enseigne’

뒤에 나타나는 두 번째 virgule은 문장의 의미로 보아 접속사 mais의 의미를

갖고 있다. 따라서 이러한 경우는 virgule이 등위접속사를 대체하는 경우로

보았다.
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(90) “Toutes les communes concernées n’ont pas été chercher leurs boîtes,

certains habitants non plus, et des stocks entiers d’iode sont périmés

dans les pharmacies…”

앞에서 언급한 바와 같이 virgule은 생략의 표지가 될 수 있으며 예문(90)

은 이에 해당한다. 생략된 요소는 동사와 직접목적보어이며 virgule 뒤의

‘certains habitants non plus’는 원래대로 복원하면 ‘certains habitants n’ont

plus été chercher leurs boîtes’가 된다.

2.3.2.2. 분리 유형 (V-2)

(91) La députée, co-auteur d’un rapport paru en avril sur la neutralité du

Net, a souligné que “ces techniques sont susceptibles d’aboutir au

blocage de sites parfaitement légaux”.

문장의 주어인 ‘La députée’의 뒤에 virgule이 쌍으로 쓰이고 있는 예문(91)은

virgule이 동격을 표시하고 있다. 즉, ‘La députée’와 ’co-auteur d’un rapport

paru en avril sur la neutralité du Net’가 동격이며, 보통 동격으로 인하여 주

어자리가 길어지면 동격은 앞 뿐 아니라 뒤까지 virgule을 사용하는 형태를 보

인다.

(92) Le projet, appelé “24 heures de vérité”, consiste en une présentation

multimédia accessible en ligne et exposant les dernières avancées

scientifiques sur le changement climatique.
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동격과는 구별이 되는 예문(92)는 수식을 표시하는 virgule의 기능에 대한

예문이다. 주어인 ‘Le projet’와 동사 ‘consiste’ 사이에 삽입된 성분에 virgule

이 쌍으로 사용되고 있다. virgule 안은 형용사구로서 주어와 형용사의 성·수

가 일치하며, 주어를 수식하고 있다.

(93) Une augmentation constante puisque, depuis 2003, le nombre de jeunes

Français partant en Europe a augmenté de plus de 35%.

상황보어(complément circonstanciel, CC)가 예문(93)과 같이 문장의 중간에

오는 경우에는 virgule의 안에 둘러싸이는 형태가 된다.

(94) Le fondateur de Facebook, Mark Zuckerberg a aussi rapidement réagi,

laissant un message sur son “mur” : “Steve, merci d’avoir été un

mentor et un ami.

Deux-points의 뒤에 직접 인용문이 나오고 있는 예문(94)는 직접 인용문이

‘Steve’라는 돈호법으로 시작하고 있다. 돈호법의 경우는 나머지 문장과 분리

하여 돈호법임을 표시하기 위하여 바로 뒤에 virgule이 놓이게 된다.

(95) Le constructeur automobile suédois Saab a obtenu mercredi 21

septembre en appel un sursis de trois mois pour se réorganiser,

tandis que les syndicats réclamaient sa mise en liquidation.

예문(95)는 주절과 종속절로 이루어진 문장이며, 특히 종속절이 접속사구로

시작하는 경우에 virgule을 써서 구분하는 것을 볼 수 있다.
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(96) “Aujourd’hui, le changement climatique n’est plus une prédiction mais

une réalité”, insistait-il.

예문(96)은 직접인용문과 인용 삽입절을 포함한다. 이런 경우에 직접인용과

삽입절의 사이를 virgule로 분리하게 된다.

(97) “Cette opération, qui garantissait la possibilité pour Total de racheter

la totalité des droits de NGOGC, est courante dans le domaine

minier et n’a aucunement été réalisée dans le secret”, assure le géant

français.

예문(97)에서는 설명적 삽입절에 속하는 경우가 나타나고 있다. 주어 ‘cette

opération’를 설명하는 관계대명사 qui의 앞에 놓인 virgule이 이에 해당한다.

주격 관계대명사 qui 외에도 목적격 관계대명사 que나 장소 관계부사인 où와도

함께 사용된다.

2.3.2.3. 예외 유형 (V-3)

(98) Le message que “tout se joue avant le collège”, aura donc été le plat

principal de ce déjeuner qui a eu lieu quelques heures seulement

avant que les candidats à la primaire socialiste ne se saisissent eux

aussi du sujet de l’école.

보통은 주어와 동사 사이를 virgule로 분리하지 않지만 예문(98)은 예외의

경우이다. 이 때 virgule이 사용된 이유는 주어를 수식한 말들로 주어가 길어

졌기 때문이다.
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(99) Avec cette nouvelle mouture, Google entend unifier les systèmes qui

équipent les téléphones mobiles, mais aussi les tablettes tactiles.

Virgule은 등위접속사 앞에서도 사용되기도 한다. 예문(99)의 경우에는 등위

접속사 mais의 앞에 쓰였으며 이렇게 virgule이 접속사 앞에 쓰이면 접속사의

뒤에 쓰인 부분을 강조하는 효과를 동반하기도 한다.

2.3.2.4. 숫자 유형 (V-4)

(100) Le gouvernement a certes revu sa prévision de croissance de 2,25 %

à 1,75 % pour 2012 et fait adopter un collectif budgétaire censé

rapporter 11 milliards d’euros supplémentaires en 2012.

예문(100)에서는 virgule이 소수점으로 사용된 것을 확인할 수 있다.

2.3.2.5. 종속절 전후 유형 (V-5)

(101) Martine Aubry a reconnu qu’elle était “heureuse que la France ait

été à cette initiative”, même si cela “avait été un peu tardif pour la

Tunisie et pour l’Egypte”.

(102) Quand les banques ne se prêtent plus entre elles, il y a risque de

credit crunch (pénurie de crédit).

예문(101)은 virgule이 종속절의 앞에 쓰인 경우이며 예문(102)는 virgule이
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종속절의 뒤에 쓰인 경우이다. 이 두 가지 모두 주절과 종속절을 구분하기

위하여 virgule로 분리한 경우에 해당한다.

지금까지 말뭉치에서 나타나는 virgule의 기능들을 살펴보았다. 선행연구에

서는 설명하고자 하는 virgule의 기능만을 설명하면 되기 때문에 명확하게

설명할 수 있지만, 말뭉치는 한 문장 속에 virgule이 여러 번 나타나기도 하

고, 기능조차 겹치는 경우가 많기 때문에 한 문장에서 virgule이 4회 이상 나

타나는 경우는 분석에서 제외하였다. 또한 virgule은 작가의 문체적인 이유로

도 가장 흔하게 쓰이는 문장부호이며 기능도 무척 많아서 원어민의 직관이

없이 기능을 파악하기에 어려움이 많다. 이렇게 복잡한 virgule은 위의 분석

만으로는 미흡한 부분이 많으며 앞으로 더 연구하여 세밀하게 기능을 분류할

수 있어야 할 것이다.

2.3.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

Cordial은 virgule의 다양한 기능에 대한 세밀한 분석기준이 없기 때문에,

많은 오류가 발생하였으며 오류의 유형은 ‘기능이 잘못 분석되는 유형’과

‘virgule과 숫자를 구로 형성하는 유형’으로 나눌 수 있었다.

a. 기능이 잘못 분석되는 오류 유형
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[그림 32] 종속절 뒤에 쓰인 virgule의 기능 분석결과

[그림 32]는 종속절 뒤에 virgule이 오는 유형을 분석한 것으로서 ‘la

société’ 앞에 놓인 virgule에 대하여 살펴보자. Virgule은 ponctuation faible

로 기능이 분류되었으며 유형(type)은 부여되지 않았다. 그리고 주절의 동사

인 avoir의 형태가 3인칭 단수인 ‘a’인데 분석결과를 보면 입력된 단어(mot)

의 자리가 ‘ont’으로 바뀌어있다. 그 외에도 주절의 앞의 종속절은 주절로 인

식되고 있으며 종속절의 주어와 동사, 간접목적보어 모두 주어로 기능분류를

잘못하고 있다. 이러한 오류의 원인으로 추측가능한 것은 virgule의 잘못된

기능분류이다. Cordial은 virgule을 동격이나 열거의 기능으로 고려하는듯 보

이는데, [그림 32]에서는 ‘les investisseurs’와 ‘la société’의 수가 일치하지 않

으므로 열거로 인식했을 것이고, avoir 동사도 ‘a’를 오타로 인식하여 ‘ont’으

로 강제 정정한 것으로 보인다.
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[그림 33] 연결에서 생략을 야기하는 virgule의 기능 분석결과

앞에서 살펴본 virgule의 기능 중 생략을 야기하는 기능이 있었다. [그림

33]은 생략이 두 번 일어나고 있다. ‘Neuf inspections ont été menées sur le

site’와 같은 성분이 반복되기 때문에 뒤에 나온 ‘cinq en 2010 et déjà cinq

en 2011’은 생략된 성분을 복원하면 ‘cinq (inspections ont été menées sur

le site) en 2010 et déjà cinq (inspections ont été menées sur le site) en

2011’가 된다. 따라서 이러한 문장구조를 잘 포착하였다면 ‘neuf’와 ‘cinq’,

‘cinq’에 모두 같은 기능이 부여되어야 한다. 하지만 [그림 33]을 보면 두 번

의 cinq는 모두 동격이라는 잘못된 기능이 부여되었다.
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[그림 34] 수식하는 부분을 분리하는 virgule의 기능 분석결과

[그림 34]에서 주목할 부분은 ‘la mégalopole’과 그를 수식하는 ‘construite

sur des marais et menacée par la montée des eaux’이다. 이 두 부분의 사

이는 virgule이 분리하고 있다. 수식을 하기 때문에 분사형태인 ‘construite’는

‘la mégalopole’과 성수일치를 하고 있으며, 따라서 ‘construite’에는 ADJFS

(adjectif Féminin Singulier)가 유형으로 주어지기를 기대할 수 있다. 그러나

‘construite’는 ‘la mégalopole’과 같은 기능인 직접목적보어로 잘못 분석되고

있으며 유형은 Participe PASSE Féminin Singulier로 나타나고 있다.

[그림 35] 주어와 동사 사이에 놓인 virgule의 기능 분석결과
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분석에 앞서 ‘M.’가 문장 단위에서 빠진 오류를 지적하고나서 virgule과 관

련된 문제로 넘어가겠다. [그림 35]는 주어와 동사 사이에 virgule이 위치하

는 경우로서 이는 수식으로 인해 길어진 주어를 동사로 부터 분리하기 위한

virgule의 기능이라는 것을 앞서 살펴보았다. 분석대상인 이 문장의 주어는

‘M.Weigel’이며 ‘qui pourrait être nommé préfet après le G20’은 주어를 수

식하는 구조이다. 그런데 분석된 기능을 보면 주어를 동격으로 분석하고 있

으며, 이는 명백한 오류로 보아야 한다. 왜냐하면 주어는 문장의 필수성분인

반면 동격은 문장에서 삭제해도 구조에 영향을 미치지 않는 부차적인 요소이

기 때문이다. 그 이외에도 본동사 ‘devrait’앞에 놓인 수식어들에 대한 기능이

상당히 잘못 분석된 것을 확인할 수 있다. 이러한 오류의 원인은 주어와 동

사 사이에 virgule이 오는 경우에 대한 고려를 하지 않았기 때문으로 볼 수

있다.

[그림 36] 동격을 분리하는 virgule의 기능 분석결과

[그림 36]은 동격을 분리하는 virgule의 기능을 포함하는 문장이다. ‘Des

consommateurs de la marque aux hommes politiques de tous bords en

passant par d’anciens’은 virgule 뒤에 위치한 ‘tous’와 동격으로, virgule은

동격과 주어 사이에서 동격을 분리하고 있다. 그러나 Cordial은 동격과 주어

둘 다 돈호법으로 분석하였으며 돈호법을 열거하는 기능으로 virgule을 분석
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하였다. 게다가 동사인 ont(avoir)을 오타로 보고 주어 on으로 대체하여 분석

하고 있다.

[그림 37] 돈호법을 분리하는 virgule의 기능 분석결과

[그림 37]에서 살펴보고자 하는 부분은 ‘“Steve, merci d’avoir été un

mentor et un ami.’이다. ‘Steve’의 기능은 돈호법이며 ‘merci’의 기능은 감탄

사임에도 위의 그림에서 보는 것처럼 ‘Steve’와 ‘merci d’avoir’가 주어의 열거

로 잘못 분석되었다. 이러한 오류 역시 virgule의 다양한 기능을 고려하지 않

고 열거로 분석하려는 시도에서 야기되었다고 볼 수 있다.

b. virgule과 숫자를 구로 형성하는 오류 유형
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[그림 38] 소수점을 표시하는 virgule의 기능 분석결과

[그림 39] 세 자리 단위를 표시하는 virgule의 기능 분석결과
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[그림 40] 유로를 표시하는 virgule의 기능 분석결과

[그림 38]에는 소수점을 표시하는 virgule이 사용되었고, [그림 39]에는 숫

자를 세 자리 단위로 끊어주는 virgule이 사용되었으며 [그림 40]에는 유럽화

폐인 euro와 centime을 구분하는 기능의 virgule이 사용되었다. 이렇게

virgule이 숫자와 함께 사용되었을 때 포착된 동일한 문제점은 virgule과 숫

자를 분리하지 않고 구로 형성한다는 것이다. 하지만 [그림 38]에 나타난 ‘1,

6’나 [그림 39]에 나타난 ‘13, 725’, [그림 40]에 나타난 ‘2, 4’ 자체는 의미가

없으며, 이들이 구로 형성되어야하는 언어학적인 타당성을 찾을 수가 없다.

따라서 virgule과 숫자가 함께 쓰인 것도 반드시 숫자와 virgule로 분리되어

야 하며 오히려 virgule의 기능을 보완하여 분석해야 한다.

Virgule은 다양한 기능으로 사용되는 문장부호의 특성을 잘 보여준다.

Cordial은 그런 virgule에 대한 세밀한 분석기준이 없기 때문에 virgule을 포

함하는 문장에서 많은 오류가 야기된 것은 당연한 결과이다. 오류의 유형은

‘기능이 잘못 분석된 유형’과 ‘virgule과 숫자를 구로 형성한 유형’이 있었으며

이러한 오류는 문장구조 자체를 잘못 분석하도록 유발하였음을 볼 수 있다.
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2.4. Guillemets ( « » “ ” )

2.4.1. Guillemets의 기능에 대한 선행연구 검토

프랑스어의 전통적인 guillemets 모양은 « »이지만 최근 들어 미국의 영향

을 받아 영어의 “ ”를 혼용하기도 한다. 더욱이 신문기사에서는 이러한 특징

이 두드러지게 나타나고 있으며 기자들이 « » 보다 “ ”를 빈번하게 사용하므

로 뒤에서 보게 될 guillemets의 모양은 “ ”이지만 모양이 다르더라도 기능은

동일하므로 문제가 되지 않는다. 그리고 guillemets는 parenthèses와 마찬가

지로 쌍으로 나타난다.

Guillemets가 가지는 기능은 다음과 같이 다섯 가지로 나눈다(Martin

Riegel et ali, 1994)

첫째, 언술차원의 변화를 표시하는 기능을 한다. Guillemets는 전언문 중에

서도 직접화법과 자유간접화법에 쓰여 언술차원이 달라졌음을 알려주는 표시

로 기능하며 이때는 deux-points이 guillemets를 선행하기도 하고 직접화법

을 그대로 옮기기도 한다고 말한다.24) 이와 관련하여 Jacques Drillon(1991)

은 guillemets가 가지는 기능 중에서 가장 중요한 용법은 직접화법을 표시하

는 것이기 때문에 그와 관련된 문제가 많은 연구의 주제가 된다고 하였다.

(103) Il nous a demandé : “ Les gars, on joue maintenant ? ”

문장으로부터 단어나 표현을 분리하거나 또는 단어를 강조하려고 할 때

guillemets로 해당 단어의 앞뒤를 감싸기도 한다. 이에 대하여 Nina

Catach(1994)는 guillemets가 분리된 단어를 강조하는 기능을 언급하며 이와

같은 맥락에서 신문의 기사 제목, 잘 사용하지 않아서 생소한 용어나 대중적

24) 하지만 말뭉치를 분석하였을 때 직접화법과 자유간접화법 뿐 아니라 간접화법에

서도 guillemets가 쓰이는 것을 빈번하게 관찰하였다.
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이라고 판단된 단어들, 고유명사 등을 guillemets 사이에 넣는다고 덧붙였다.

둘째, 문장으로부터 분리할 단어나 표현 또는 강조하려는 단어를 표시하는

기능을 한다. 아래의 예문(104)는 ‘trois’를 guillemets를 사용하여 다른 문장

요소로부터 분리한 것이다. 이로써 독자는 ‘trois’와 ‘exactement trois’는 강조

되고 있음을 알 수 있다. 그리고 예문(105)의 ‘Comment fonctionne le

cerveau?’는 신문 기사의 제목을 나타낸다.

(104) Des enfants, ils sont “trois”. Je les compte, et ils sont “exactement

trois”.

(105) Tu as lu l’article “Comment fonctionne le cerveau?” ?

셋째, 단어나 표현이 자기지시(autonymie)적인 경우에도 guillemets를 사용

한다. 아래의 예를 보자. 설명을 하고있는 내용을 ‘un texto’로 명명하고 있으

며 이 경우가 바로 자기지시에 해당하므로 guillemets로 용어를 감싼 것을

볼 수 있다.

(106) Un message qu’on peut envoyer par téléphone portable, on l’appelle

“un texto”.

넷째, 강조의 용법 외에도 guillemets는 생소한 단어나 구어(langue

familière), 또한 외국어 단어를 표시하는데 사용된다.

(107) Oh, je trouve que ces chaussures sont “awesome”.

마지막으로 guillemets는 신조어나 은어를 표시하는 기능을 하기도 한다.
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Olivier Houdart et al(2006)도 이 기능을 언급하는데 신조어의 경우는 반

드시 guillemets 사이에 들어가야 한다고 말한다. guillemets는 이러한 기능

외에도 화자의 발언에 전적으로 동의할 수 없거나, 작가의 판단이 개입되어

비꼬려는(ironie) 의도로 도입되기도 한다. (Jacques Drillon, 1991)

Nina Catach(1994)는 guillemets의 기능을 세 가지로 분류하여 참조와 인

용의 기능과 직접화법을 도입하는 기능 그리고 강조를 위한 기능으로 설명하

고 있다.

2.4.2. 말뭉치 분석결과

구분 유형

G-1 문장 전체가 guillemets에 포함되는 유형

G-2 guillemets가 deux-points에 후속하는 유형

G-3 인용동사 앞의 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유형

G-4 인용동사 앞의 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형

G-5 인용동사에 후속하는 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유형

G-6 인용동사에 후속하는 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형

G-7 인용표현에 후속하는 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유형

G-8 인용표현 후속하는 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형

G-9 인용동사와 인용표현이 부재하며 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형

[표 6] Guillemets의 유형별 분류

말뭉치를 분석한 결과, guillemets의 기능은 위의 [표 6]과 같이 문장구조

상의 형태를 기준으로 아홉 가지의 유형으로 나뉘었다.
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[그림 41] Guillemets를 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

Guillemets를 포함하는 용례들을 분석한 결과, ‘인용동사와 인용표현이 부

재하며 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형’인 G-9이 40%로 가장 높은

비중을 보이며 ‘인용표현에 후속하는 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유

형’인 G-7과 ‘인용표현에 후속하는 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하는

유형’인 G-8이 각각 1%로 가장 적게 나타나고 있다.

다음은 각각의 유형을 말뭉치의 용례들을 통하여 관찰한 사례들이다.

(108) “Il est irresponsable de lier la Chine aux pirates de l’Internet, estime

l’organe officiel du Parti communiste, livrant la première réaction de

Pékin à cette affaire, cela ne tient pas la route”.

위의 예문(108)은 ‘문장 전체가 guillemets에 포함되는 유형’인 G-1이며 동

시에 인용문에 해당하는 경우이기도 하다.

(109) Après cette allusion claire aux écologistes qui, comme Cécile Duflot
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ou Dany Cohn-Bendit, ont demandé l’inscription au programme de la

gauche d’un référendum sur le nucléaire, elle a ajouté : “Je pense

qu’il y a un délai de décence et de respect.”

예문(109)는 ‘guillemets가 deux-points에 후속하는 유형’인 G-2로서 직접

인용문을 도입할 때 사용하는 전형적인 형식이다. Deux-points과 guillemets

사이에 어떤 요소도 삽입되어 있어서는 안되며 deux-points의 앞에 인용동사

(verbe d’introduction de la citation)25)가 반드시 올 필요는 없다. 따라서

deux-points과 guillemets 사이에 다른 요소가 삽입된 경우는 다른 유형으로

분류한다.

(110) “Le parcours du votant s’est apparenté à un vrai parcours du

combattant électronique", souligne-t-il.

예문(110)은 ‘인용동사 앞의 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유형’인

G-3이며, virgule 뒤에 주어와 인용동사 ‘souligner’가 도치되어 있는 형태이

다. 이 유형도 직접인용을 도입하는 전형적인 형식이다.

(111) L’enseignant français “n’est pas formé pour transmettre du plaisir”,

estime le sociologue Pierre Merle.

인용동사 ‘estimer’ 앞의 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하는 유형인

G-4는 말뭉치 중 10%나 나타나는 유형이다. 이전의 기술언어학에서는 직접

인용에서 설명되지 않는 부분이었지만 Cédrick Fairon과 같은 언어학자들에

의해 이러한 언어적 현상이 연구되었다.

25) Ghassan Mourad (2001)
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(112) Le ministre de l’intérieur, Claude Guéant, s’était attiré les foudres du

monde éducatif quand il affirmait, le 25 mai sur Europe 1, que “les

deux tiers des échecs scolaires, c’est l’échec d’enfants d’immigrés”.

예문(112)는 ‘인용동사에 후속하는 내용을 guillemets가 전부 포함하는 유

형’인 G-5로서 주절과 종속절로 구성된 문장이며, 종속절은 주절의 동사인

‘affirmer’의 목적어이다. ‘le 25 mai sur Europe 1’은 que 이하에 나타나는 요

소가 아니므로 guillemets는 종속절 전체를 포함하는 것으로 보았다. 이 예문

에서는 간접인용문을 이끄는 que와 직접인용문에만 쓰이는 guillemets를 함

께 사용하는 것을 볼 수 있는데, 기존의 언어학에서 정립해 놓은 이론과 실

제 나타나는 현상 간에 차이가 있음을 볼 수 있다.

(113) L’annonce avait été démentie par le réseau social, qui s’était en

revanche dit “prêt à travailler sur la question” du harcèlement et à

améliorer son système de signalement d’abus.

예문(113)은 ‘인용동사에 후속하는 내용을 guillemets가 부분적으로 포함하

는 유형’인 G-6이며 이는 guillemets가 특정부분을 강조하기 위하여 사용되

기도 하며, 인용하고자 하는 부분을 발췌하여 사용하는 경우에도 나타난다.

(114) Selon le texte de cet amendement, “le montant exigible ne peut

excéder (...) le résultat du produit du nombre total des quotas

d’émissions de gaz à effet de serre alloué au titre de la période

allant du 1er janvier 2008 au 31 décembre 2012, pour l’ensemble des

installations exploitées, par 6,18 euros”.
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앞에서는 인용동사를 사용한 문장을 보았다면, 예문(114)는 ‘guillemets가 인

용표현에 후속하는 내용을 전부 포함하는 유형’인 G-7에 속한다. 위의 예문에

서 ‘Selon le texte de cet amendement’은 인용표현 selon을 포함하고 있으며

그 뒤로 guillemets가 나머지 문장성분들을 포함하는 형태를 보인다.

(115) Selon GDF Suez, le manque à gagner de la décision gouvernementale

représente “290 millions d’euros” dans ses comptes du second

semestre.

예문(115) 역시 예문(114)처럼 문두에서 인용표현 ‘selon’이 발견되며 본동

사 représenter 이하에서 guillemets를 볼 수 있지만 이번 유형에서

guillemets는 부분적으로만 문장성분을 포함한다는 것이 앞의 예문과 다른

점이다. 예문(115)는 ‘guillemets가 인용표현에 후속하는 내용을 부분적으로

포함하는 유형’인 G-8이다.

(116) La Chine juge les accusations de cyberespionnage “irresponsables”.

예문(116)의 유형은 ‘인용동사와 인용표현이 부재하며 guillemets가 문장의

일부분을 포함하는 유형’인 G-9로서, 대부분의 경우는 단언문이나 의문문에

서 강조하고 싶거나 분리하고 싶은 요소에 guillemets를 붙이는 유형이다.

이상에서 살펴본 guillemets의 기능들은 문장구조에 따른 분류가 가능하였

으며, 문장 전체가 guillemets에 포함되거나 인용동사 또는 인용표현이 나타

나는 유형과 이러한 유형에 포함되지 않는 유형으로 크게 나누어 분석하였

다. Guillemets 속 요소들은 인용문과 비인용문으로 크게 나눌 수 있는데 형

태가 같아도 인용문일 수도 있으며 부분적으로 강조한 것일 수도 있다. 하지



- 100 -

만 직관력이 부족하여 더 이상의 세부분석은 하지 못하였다.

2.4.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

Cordial은 guillemets를 모두 누락시킨 채 문장분석을 하는 것처럼 보인다.

분석의 대상이 되는 문장에서도 guillemets로 시작하는 부분은 검게 표시되

지 않으며 분석내용에서도 누락되기 때문이다. 따라서 이로 인하여 많은 문

제점이 야기될 것으로 예상하였으나 Cordial에서는 guillemets로 인한 오류가

한 건도 발견되지 않았다.

[그림 42] 문장전체가 guillemets에 포함되고 인용동사가 쓰인 경우의 분석결과

[그림 42]는 guillemets가 직접인용문 전체를 받고 그 뒤에 인용동사와 주

어가 도치된 형태의 전형적인 문장구조이다. 이 경우 위에서 언급한 바와 같

이 guillemets의 표면상의 누락으로 인하여 오류가 발생할 것으로 예상하였

다. 그러나 표면상으로 누락된 것과는 달리 guillemets를 고려한 결과가 도출

되어있다. 그 증거로 인용문의 뒤에 나타난 부분을 인용 삽입절로 분석한 것

을 볼 수 있다.
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Guillemets는 인용부호로 사용되며 단언문이나 의문문에서는 강조표현으로

도 사용되는 문장부호이다. 기존의 문법에 기술된 것과 달리 실제 쓰임새는

말뭉치의 용례에서 보았듯이 간접인용의 형식 속에서도 출현하는 등 분석하

기가 상당히 복잡한 문장부호이다. 이로 인하여 Cordial에서도 guillemets로

인한 오류가 날 것이라고 예상하였으나 분석한 대상들에서 오류가 발생하지

않았다.

2.5. Point (.)

2.5.1. Point의 기능에 대한 선행연구 검토

우리가 보편적으로 알고 있는 point의 기능은 마침표로서의 기능이다. 하지

만 프랑스어에서 point은 마침표의 기능 외에도 약어를 표시할 때에도 사용

하며 날짜를 표시할 때에도 사용하는 등 다양한 기능을 가지고 있다. Martin

Riegel et ali(1994)는 point의 기능을 두 가지로 나누고 있다. 한 가지는 앞서

언급한 마침표의 기능으로, 문장을 정의할 때 대문자로 시작하여 마침표로

문장을 맺는다는 면에서 의미를 가진다. 또 다른 하나는 강조하고자 하는 요

소를 분절하는 기능이며 예를 들어 ‘Chocolat. Yaourt. Gastronomie. Ce sont

mes intérêts.’에서 point을 사용함으로써 ‘Chocolat.’, ‘Yaourt.’, ‘Gastronomie.’

각각을 강조하는 것이다. 더불어 언급하는 point의 기능은 약어로서의 기능이

다. 이 기능은 대문자와 경쟁관계에 놓여있으므로 대문자가 쓰이는 경우에는

point을 생략한다고 말한다. Point의 기능에 대한 언어학자들의 기술은 거의

비슷하다. 그 중 가장 면밀하게 point의 기능을 분류한 Jacques Drillon(1991)

의 분류기준을 살펴보겠다.

첫째, 종결하는 문장부호로 사용되는 point은 문장이나 구를 끝맺음하는 기

능을 한다. 그래서 이러한 기능을 하는 point을 point final이라고도 부른다.
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이 기능은 문장뿐 아니라 문장이 부분적으로 삭제된 구를 분절할 때도 사용

된다. 아래에 나온 예문(117)에서는 문미에 쓰인 point final을 볼 수 있다.

(117) Et le soleil continuait à danseren face de moi, avec une pjrécision

vraiment mathématique.

둘째, 생략된 단어가 있거나 약어를 표현할 때 사용하는 기능이다. 예문을

통하여 하나씩 살펴보자.

(118) M. / cuil. à soupe / cuil. à café

예문(118)에서 ‘M.’에 쓴 point은 단어 monsieur의 일부가 생략된 흔적을

표시하고 있으며 cuiller à soupe이나 cuiller à café도 마찬가지의 경우이다.

또한 아래예문(119)의 s’il vous plaît, c’est-à-dire, avant Jésus-Christ처럼

두 어절 이상으로 이루어진 표현을 약어로 표현할 때도 point이 사용된다.

(119) S.V.P. / c.-à-d. / av.J.-C.

S.N.C.F.(société nationale des chemins de fer)와 같이 대문자로 된 약어

를 사용할 때 각각의 알파벳 뒤에 point을 사용하며, 흔하게 쓰이는 약어라면

SNCF, OCDE(organisation de coopération et de développement

économique), FMI(fonds monétaire international)와 같이 point없이 대문자만

으로 쓰기도 한다. 왜냐하면 대문자도 약어를 나타내는 기능이 있기 때문이

다. 그리고 약어가 문미에 위치할 때에는 약어기능을 하는 point은 생략되며

종결 문장부호인 point final이 오게 된다.

또한 ‘약어가 단어처럼 발음’(acronyme)되는 경우가 있다. 이때는 약어를
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나타내는 point을 없애고 대문자 또는 소문자로 표기한다. ONU(Organisation

des Nations Unies), sida(Syndrome d’Immuno Déficience Acquis),

ovni(objet volant non identifié)의 경우가 이에 해당한다.

셋째, point은 숫자와 숫자 사이를 분절하는 기능도 한다. 예문(120)과 같이

날짜를 표현할 때 또는 연도와 월, 일 사이의 숫자를 분절할 때 쓰이며, 예문

(121)처럼 프랑스의 경우 전화번호의 숫자들을 두 자리씩 분절한다.

(120) le 14.11.2011 (121) 06.12.34.56.78

넷째, 예문(122)와 같이 point은 목차나 항목을 열거할 때 항목의 순서를

나타내는 숫자나 문자 또는 로마자 뒤에서 사용한다. 아래의 예문은 point과

로마자가 이러한 기능을 하는 경우이다.

(122) I. －Les jeux du soleil

II. －L’anneau nuptial

III. －Le signe de l’ombre

IV. －Le piège infernal

또한 최근 들어서 소수점을 찍을 때 virgule이 아닌 point을 사용하는 경향

이 있다. 원래 프랑스어에서는 virgule을 이용하여 소수점을 찍는 것이 전통

적인 규범이지만, 미국 등 영어권의 영향으로 point을 혼용하여 사용하기도

한다.

2.5.2. 말뭉치 분석결과
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구분 유형

PT-1 마침표

PT-2 약어

PT-3 숫자의 나열

PT-4 소수점/버전

PT-5 날짜

PT-6 순서표시

PT-7 IP주소의 나열/도메인 이름

[표 7] Point의 유형별 분류  

말뭉치에서 나타나는 point은 [표 7]과 같이 일곱 가지의 기능으로 분류된

다. 인명과 지명 그리고 관용어처럼 사용되는 표현들이 약어로 표현되는 유

형, 숫자의 단위를 세 자리로 끊는 숫자나열의 유형, 소수점이나 버전을 표시

하는 유형과 날짜를 표현하는 방식 중 ‘le 14. 11’이나 ‘14.11.1986’로 표기하는

유형과 순서를 나타내는 알파벳 또는 로마자 뒤에 쓰이는 유형, IP주소를 나

열 또는 도메인 이름에서 point이 쓰이는 유형이 관찰되었다.

[그림 43] Point을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 



- 105 -

[그림 43]은 말뭉치에서 나타난 point의 기능별 유형을 백분율로 나타낸 것

이며 표에서 보듯이 point은 ‘마침표 유형’인 PT-1이 82%로 압도적으로 나

타나고, ‘날짜 유형’인 PT-5와 ‘IP주소의 나열, 도메인 이름 유형’인 PT-7이

각각 1%로 가장 적게 나타난다. 이제 각각의 경우에 따른 용례를 살펴보자.

예문(123)은 [그림 43]에서 출현 빈도가 가장 높았던 유형인, point이 마침

표로 사용된 PT-1의 경우이다.

(123) Les autorités ont déjà procédé à de nombreuses évacuations.

인명, 지명, 관용어가 포함되는 ‘약어 유형’인 PT-2로 표현되는 각각의 예

는 아래와 같다.

(124) Pour les Américains Thomas J. Sargent et Christopher A. Sims,

récompensés lundi 10 octobre du prix Nobel d’économie, résoudre la

crise de la dette publique de la zone euro est chose facile.

(125) Washington, D.C., le 24 septembre 2011

예문(124)에서는 point이 ‘J. Sargent’, ‘A. Sims’와 같이 성명을 표기할 때에

사용되는 것을 볼 수 있으며 예문(125)에서는 지명 ‘Washington, D.C.’에서

point이 사용되었음을 관찰할 수 있다.

(126) L’impôt sur les plus-values immobilières touche la vente des

résidences secondaires (3 millions de logements, soit 9 % du parc

total) et celle des logements locatifs privés (soit 6,4 millions de
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logements, les terrains boutiques, etc.).

표기를 간단하게 하기 위하여 point을 포함하는 관용어를 사용하기도 하는

데 예문(126)의 ‘etc.’가 이에 해당한다. 만약 etc. 뒤에 닫는 괄호가 없었다면

etc.를 표현하는 point은 생략되며 종결 문장부호인 마침표가 그 자리를 대신

했을 것이다.

(127) Treize ans plus tard, Le Criquet diffuse chaque mois 22.000

exemplaires, 23.500 l’été et réalise un chiffre d’affaires mensuel de

18 à 25.000 euros hors taxe, dont 5% sont versés en royalties au

propriétaire de la marque.

예문(127)의 ‘22.000’, ‘23.500’, ‘25.000’은 ‘숫자의 세 자리 간격으로 자릿점

을 찍는 유형’인 PT-3으로 한국과 미국에서 virgule을 사용하는 것과 대조된

다.

(128)

Rang
Variation par 

rapport à 2011
Pays Indice

Variation de 
l’indice

1 -- United States 74.5 +0.3 

(129) Le groupe américain Apple avait demandé l’interdiction de la tablette

Galaxy Tab 10.1, ainsi que de deux autres modèles de tablettes

numériques et de trois types de téléphones multifonctions de marque

Samsung lors d’audiences tenues devant le tribunal de La Haye la

semaine dernière.
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예문(128)은 표의 오른쪽 두 열에 표시된 ‘74.5’, ‘+0.3’처럼 point이 ‘소수

점26)을 표시하는 유형’인 PT-4에 해당하며, 예문(129)의 ‘Galaxy Tab 10.1’에

서 point은 ‘버전을 표시하는 유형’인 PT-4에 해당한다.

(130) le 17.05.11

Point은 예문(130)처럼 날짜의 연도, 월, 일 사이를 분절할 때도 사용되는데

이러한 유형은 PT-5이다.

(131) 1. Le taux de scolarisation des jeunes de 15 à 19 ans, les lycéens, a

diminué de 89 % à 84 % entre 1995 et 2009, alors qu’il a

augmenté de plus de 9 points en moyenne dans l’OCDE.

다음으로 예문(131)처럼 순서를 나타내기 위하여 사용하는 숫자나 아라비

아 숫자, 알파벳의 뒤에 point을 삽입하기도 하는데 이는 PT-6인 ‘순서를 표

시하는 유형’이다.

(132) Pour bloquer ces sites, les fournisseurs d’accès ont utilisé la méthode

du blocage de l’adresse IP, 216.239.32.2.

(133) Les évacuations n’étaient que volontaires à l’endroit où j’habite et

certaines personnes ont fait le choix de rester sur l’île, explique-t-elle au

Monde.fr.

26) 원래 프랑스식 소수점로는 virgule이 사용되지만 요즈음은 미국의 영향으로 point

도 혼용하여 사용한다.
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예문(132)와 예문(133)에서 IP주소와 도메인 이름이 point으로 구분되어있

는 것을 볼 수 있다. 이는 도메인의 이름을 기관명, 국가명 등의 단계별로 구

별하기 위하여 사용하는 것이기 때문에 마침표처럼 point을 기준으로 분절되

면 의미가 없어진다.

이상에서 point의 기능을 분류하는 기준은 통사적인 특징에 의한 분류가

아니다. 그 이유는 point의 기능들을 통사적인 특징으로 분석할 방법을 찾지

못했기 때문이다. 이러한 문제의 연장선상에서 Cordial의 오류유형 분석결과

를 살펴보겠다.

2.5.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

Point과 관련하여 Cordial에서 나타난 오류의 유형으로 ‘point의 기능을 다

른 기능으로 분석한 오류 유형’과 ‘point이 누락된 오류유형’, ‘point을 포함한

구를 형성하는 오류유형’이 있다. Point의 오류유형을 살펴보자.

a. Point의 기능을 다른 기능으로 분석한 오류유형
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[그림 44] 문미에서 나타난 약어기능의 point의 분석결과

[그림 44]에서 문제가 되는 부분은 마지막 부분이다. 약어의 point과 함께

쓰인 ‘etc.’는 뒤에 닫는 괄호와 마침표가 따라오는 구조를 보인다. 하지만

Cordial에서 분석된 부분은 etc 뒤에 있는 point 하나뿐이다. 이렇게 끝부분의

문장부호가 두 개나 누락되는 오류가 발생하였다. 누락된 point은 닫는 괄호

뒤에 놓인 마침표 같아 보이지만 약어의 point을 마침표로 잘못 분석한 것이

다. 그 근거는 Cordial이 읽은 부분인 검게 칠이 된 부분이 닫는 괄호에서 끝

나고 있다는 것이다. 즉, Cordial은 약어의 point을 종결 문장부호로 간주한

나머지 뒤따라오는 두 개의 문장부호는 같은 문장 속의 요소로 간주하지 않

은 것으로 추정된다. 약어 M.에는 나타나는 point이 누락된 것은 오류로 볼

수 있다.
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[그림 45] 관용어에 쓰인 point의 분석결과

관용어인 ‘etc.’를 포함하는 문장을 Cordial에서 분석한 결과인 [그림 45]는

etc. 뒤에 닫는 괄호와 virgule이 연달아왔음에도 불구하고 관용어가 포함하

는 point을 마침표로 간주하고 있다.

b. point이 누락된 오류유형

[그림 46] 소수점을 표현하는 point의 분석결과

소수점을 표현하는 point이 포함된 부분을 Cordial에서 분석한 결과 [그림

46]과 같이 소수점을 기준으로 앞은 인식하지 못하고 소수점 뒤의 ‘3’만을 하

나의 절로 분석하고 있다.
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[그림 47] 항목의 순서를 열거하는 point의 분석결과

항목의 순서를 매기는 기능을 하는 point을 포함하는 독립절을 분석하였더

니 [그림 47]과 같은 결과가 나왔다. 항목의 순서를 누락한 채 내용만을 열거

하였으나 단락을 나누거나 텍스트의 구조를 파악하는데 ‘항목의 순서’가 중요

한 기능을 할 수 있는 정보이기 때문에 이와 같은 누락은 수정되어야 하는

오류이다.

c. Point과 맞닿은 요소를 집합으로 취급한 오류유형

[그림 48] le를 포함하는 날짜표현에 사용된 point의 분석결과

[그림 48]은 기사의 날짜가 적혀있는 부분이다. ‘le 03.10.11’ 중 point으로

연도와 월일을 구분한 것을 집합으로 묶어서 NCMIN(Nom commun

Masculin Invariant en Nombre)으로 유형을 분류하고 있다.

그 외에도 같은 문장임에도 불구하고 띄어쓰기의 유무에 따라 오류가 나는

것을 확인하였다. 아래의 예를 살펴보자.
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[그림 49] 약어에 사용된 point의 분석결과 (1)  

[그림 50] 약어에 사용된 point의 분석결과 (2)

[그림 49]와 [그림 50]에서 비교하려고 하는 대상은 monsieur의 약어인

‘M.’이다. [그림 49]와 [그림 50]은 같은 문장임에도 불구하고 전자는 분석이

잘 된 반면 후자는 그렇지 않고 ‘M.’의 point을 마침표로 인식한 채 분석을

끝내고 있다. 이러한 차이는 ‘M.’ 뒤에 한 칸을 띄고 안 띄고의 차이이다. 이

러한 차이점으로 언제 point이 마침표로 간주되는지를 유추할 수 있다. 대문

자나 소문자로 문장이 끝나고 point이 온 뒤에 띄어쓰기를 한 후, 다시 대문

자가 오는 경우는 다른 문장의 시작으로 간주하므로 이 때 point을 마침표로

인식하게 된다. 반면 point 뒤에 빈칸이 없다면 그것은 마침표가 아닌 point

으로 인식하고 아직 문장이 끝나지 않았다고 인식하게 된다.

이렇듯 point의 잘못된 분석으로 인하여 오류가 발생하는 것을 관찰하였으

며 point은 마침표로서의 기능과 그렇지 않은 기능들을 구분할 수 있고, 마침

표가 아닌 기능들도 약어나 숫자의 나열들에 따라 달리 분석되어야 한다는

것을 확인하였다. 마지막에 보았듯이 띄어쓰기의 유무에 따라 달리 해석될

수 있는 point은 아직 문장구조의 특징을 포착하여 기능을 구분할 수 없기

때문에 더욱 연구가 필요하다.
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2.6. Parenthèses ( )

2.6.1. Parenthèses의 기능에 대한 선행연구 검토

Parenthèses는 여는 괄호와 닫는 괄호로 이루어져 있으며 비교적 길이가

짧고 분리되어있는 요소를 삽입하는 문장부호이다(Martin Riegel, 1994).

Jacques Drillon(1991)에 따르면 parenthèses의 기능은 크게 열 가지로 나눌

수 있다.

첫째, parenthèses는 견해나 주석을 첨가하거나 내용을 정정하기 위하여 삽

입되기도 하며, guillemets처럼 참조의 기능으로도 사용될 때는 자체적으로

작가의 판단을 내포한다는 점에서 차별화된다.

(134) ― donc, après neuf heures, un monsieur bien habillé (veuille bien

noter que ce petit éclat de verre présente sur un des bords le

trou rond d’un monocle, et que le monocle est un ustensile

essentiellement aristocratique), un monsieur bien habillé est

entré dans une pâtisserie (voici le cartonnage très mince, en

forme de boîte, où l’on voit encore un peu de la crème des

meringues et de l’éclair qu’on y rangea selon l’habitude).

<Les Confidences d’Arsène Lupin>

위의 예문은 뤼팽이 신문기사를 보면서 추리하는 장면이다. 이탤릭체로 된

부분은 신문기사 내용이며 parenthèses 속에 쓰인 부분은 뤼팽의 추리로서

견해처럼 덧붙여진 것 같은 구조를 취하고 있다.

둘째, parenthèses는 텍스트를 설명하기 위한 용도로 사용되며, 특히 문장

의 이해를 돕거나 필수불가결한 설명을 하고 싶지만 텍스트 전개의 흐름을
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끊고 싶지 않을 때 parenthèses와 포함된 요소를 격리하게 된다. 아래의 예문

(135)가 이에 해당한다.

(135) Tout le monde, depuis, fut également d’accord pour affirmer que, à

ce moment, comme le colonel terminait sa phrase, du côté des

fenêtres (celle de droite ou celle du milieu, les opinions ont varié

sur ce point), il y eut un premier coup de timbre, bref, aigu, sans

modulations.

예문(135)에서 parenthèses 안에 쓰인 ‘celle’은 앞의 ‘sa phrase’와 공지칭

관계에 놓여있으며 sa phrase에 대한 부연이다. 만약 이 내용이 parenthèses

의 바깥에 쓰인다면 텍스트의 흐름을 끊을 것이다.

셋째, 연극 대본에서는 예문(136)과 같이 연기지시나 동작지시를 포함시키

거나 배경을 설명하는데 사용되기도 한다.

(136) GRAND-MERE. ― Les épluchures ? Les Voilà. (Marie hausse les

épaules.)

<Nous n’irons plus au bois..., ACTE I>

넷째, ‘GDP(P.I.B.)’처럼 외래어로 쓰인 단어 또는 문장에 대해서 모국어 해

석을 덧붙이는 경우에 사용한다.

다섯째, ‘(1)’, ‘(2)’와 같이 주석의 참조기호나 차례를 나타내는 숫자 또는

문자와 함께 쓰인다.

여섯째, 숫자를 문자로 표현하거나 단위를 환산하는 경우에 ‘3000 (trois

milles)’로 표현한다.

일곱째, ‘(Refrain)’이나 ‘(bis)’와 같이 코드화된 단어와 함께 사용한다.

여덟째, 단수와 복수, 남성형과 여성형을 선택할 수 있는 여지가 있는 경우
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에도 여성형어미 ‘e’나 복수형태 ‘s’와 함께 표시한다.

마지막으로 상세한 정보를 담기도 하는데, 작품의 뒤에 작가, 배우, 작곡가,

기술자 등의 이름을 기록하는 경우나 인용한 구절에 대한 작가명, 출판연도

나 사람의 출생·사망 연도, 학술적 가치가 있는 식물명 등을 기록한다.

그 밖에도 Olivier Houdart(2006)은 parenthèses가 point d’interrogation이

나 point d’exclamation과 함께 사용되어 자신이 쓴 단어나 말에 대한 의구심

을 나타낸다고 말한다. 이것과 달리 parenthèses가 points de suspension과

사용되면, 인용문에서 단어나 일정 부분이 생략되었음을 명시한다. 또한

parenthèses는 원래의 문장(phrase de base)에 덧붙여진 부차적 요소이므로

parenthèses와 그에 포함된 내용을 삭제하더라도 문장구조에 영향을 미치지

않으며, parenthèses 속의 내용이 독립적이면 종결 문장부호가 닫는 괄호 앞

에 놓인다고 하였다. Nina Catach(1994) 역시 parenthèses는 본질적으로 “주

관적(subjectif)”이기 때문에 통사구조와 의미를 구성하는데 있어서 필수적이

지 않다고 한다. 하지만 Jacques Drillon(1991)은 이야기(récit)에서

parenthèses 속 요소와 원래의 문장이 의미적으로 서로 얽혀있는 경우에 나

타나기도 한다고 하였다. 그리고 이 때 parenthèses에 삽입된 내용에는 작가

의 속내와 판단, 비꼬기 등이 개입되어 있다.

2.6.2. 말뭉치 분석결과

Parenthèses를 포함하는 용례에서 다음과 같은 기능들을 관찰하였다.
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구분 유형

P-1 약어 표시

P-2 약어 뜻풀이

P-3 화폐환산, 시간환산

P-4 백분율, 성장률 표시

P-5 부연, 주석, 정보

P-6 생략표시

P-7 외국어변환, 모국어변환

P-8 전언문 삽입

P-9 발화내용 중 생략된 요소 복원

P-10 성수일치 가능성

[표 8] Parenthèses의 유형별 분류  

[그림 51] Parenthèses를 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 51]은 parenthèses의 기능에 따른 빈도수를 백분율로 환산한 그래프

이다. ‘문장의 전체나 문장의 일부분에 대한 부연설명과 주석을 삽입하기 위



- 117 -

한 유형’인 P-5가 49.8%로 가장 빈번하게 나타났으며, ‘전언문 삽입 유형’인

P-8과 ‘발화내용 중 생략된 요소 복원 유형’인 P-9가 각각 0.3%로 가장 적게

나타났다. 그럼 이제부터 용례와 함께 각각의 유형을 살펴보자.

(137) Le site américain de rencontres en ligne Match.com (groupe IAC) a

réussi son offre publique d’achat (OPA) amicale sur son homologue

français Meetic, selon un avis de l’Autorité des marchés financiers

(AMF) publié, jeudi 18 août.

예문(137)에서 나타나는 parenthèses의 기능은 ‘약어를 표시하는 기능’인

P-1이다. ‘offre publique d’achat’를 약어 ‘(OPA)’로 표기하며, ‘Autorité des

marchés financiers’를 약어 ‘(AMF)’로 표기하고있다.

(138) Luc Rouban est directeur de recherche au CNRS et chercheur au

Cevipof (Centre de recherches politiques de Sciences Po).

이번 예문(138)에서는 약어인 ‘Cevipof’의 뜻을 parenthèses 속에서 환기시

키고 있으며 P-2에 속하는 유형이다.

(139) Or, selon les chiffres communiqués mercredi soir par l’Office de

coordination des affaires humanitaires de l’ONU, il manque encore

1,14 milliard de dollars (837 millions d’euros) pour couvrir les

besoins du Kenya, de la Somalie, de l’Ethiopie et de Djibouti.

(140) L’annonce a été bien reçue à Wall Street, où l’action Bank of

America gagnait 1,29 % à 7,07 dollars vers 15 h 30 GMT (17 h 30 à
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Paris).

‘화폐단위와 시간환산 유형’인 P-3에 속하는 위의 두 예문을 살펴보자. 예

문(139)에서는 달러로 표시된 화폐단위를 유로로 표기하여 독자의 이해를 돕

고 있으며, 예문(140)은 그리니치 표준시(GMT)를 파리의 시각으로 환산하여

독자의 이해를 돕고있다.

(141) Or, leur estimation, communiquée ce même 23 septembre, est bien

plus élevée : un enseignant sur deux sera en grève (53,75 %), selon

le Snuipp-FSU, principal syndicat du premier degré.

(142) Au bac littéraire, le taux de réussite est de 70,9 % (+ 0,9 %). Il est

de 75 % au bac économique et social (+ 3,9 %), de 74,1 % au bac

pro (– 3,8 %), de 69,7 % aux bacs technologiques industriels (– 0,1

%) et de 67,3 % aux bacs technologiques tertiaires (+ 1,2 %).

예문(141)과 예문(142)는 ‘백분율을 표시하는 유형’인 P-4로서 각각의 예문

에서 parenthèses는 백분율과 성장률을 표시하고 있다.

(143) Près de 32 000 m3 d’algues vertes ont été ramassés sur les plages

bretonnes au 18 juillet, soit un peu plus qu’à la même période l’an

dernier (28 271 m3 à la mi-juillet 2010), selon la préfecture de

région.

예문(143)에서는 작년의 유입된 미역의 양보다 더 많은 양임을 말하기 위

하여 정확한 수치를 언급하고 있다. 이는 독자로 하여금 더 잘 이해할 수 있



- 119 -

게 하기 위하여 주석을 단 것이며 P-5에 속한다.

(144) Conséquence : mardi après-midi, l’un des sites Web de RIM a été

piraté et sa page d’accueil a été remplacée par un message

menaçant : “La police veut arrêter autant de gens que possible pour

redorer son blason. (...) Si vous aidez la police en leur donnant

accès à des messages envoyés, des localisations GPS, des

informations client (...) vous le regretterez, nous avons accès à

votre base de données et donc aux informations de vos employés”.

말줄임표가 parenthèses와 함께 사용되면 인용한 부분 중에서 단락 또는

구절을 생략한 것을 의미한다. 예문(144)에서도 전체적인 문장구조를 살펴보

면 deux-points과 guillemets가 나란히 쓰여 직접인용의 형태를 띄고있으며

parenthèses와 points de suspension이 인용문을 부분적으로 생략하고 있다.

P-6 유형인 ‘생략을 표시’하는 parenthèses가 총 2회 출현하고 있다.

(145) L’Agence européenne pour la sécurité des aliments (EFSA en

anglais) a été chargée de rendre un avis scientifique sur ces

assertions.

(146) Il a notamment dénoncé “une idéologisation”, via par exemple l’emploi

du mot “nakba” (“catastrophe”), selon l’appellation, dans le monde

arabe, de la création de l’Etat d’Israël en 1948 et de l’exode des

Palestiniens qui s’en est ensuivi, quand le terme “Israël”

“n’apparaissait pas”.
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예문(145)는 parenthèses가 프랑스어로 표기된 명칭을 영어로 다시 표기한

경우이며 반대로 예문(146)은 외국어로 표기된 단어를 받아 프랑스어로 표기

하고 있다. 이러한 ‘외국어 변환과 모국어 변환 유형’은 P-7에 해당한다.

(147) L’agence Reuters cite par exemple Didier Laurens, analyste à la

Société générale (« Il semble que l’Allemagne va remplacer son

énergie nucléaire par du charbon, du gaz, et une hausse de ses

importations, plutôt que par un développement des renouvelables »)

et Hans-Werner Sinn, président de l’institut Ifo de recherche

économique de Munich (« Les objectifs climatiques annoncés par

Angela Merkel (...) ne seront pas atteints »).

예문(147)처럼 전언문을 삽입할 때 전언문 전체를 parenthèses에 넣기도

하며 이는 P-8 유형이다.

(148) “Pire (son) président reconnaît lui-même que l’avis de son organisme

pourrait être remis en cause par les résultats des tests de

résistance demandés après la catastrophe de Fukushima” précise le

communiqué qui s’interroge sur la “valeur” à “accorder à son

rapport.”

문장 전체가 직접인용문인 예문(148)은 ‘발화내용 중 생략된 요소 복원 유

형’인 P-9에 속하며 인터뷰에서 생략된 요소나 문법적으로 결함이 있는 요소

를 복원하고 있다. 이러한 복원은 화자의 전언이 아니라 기자의 몫이므로

parenthèses로 따로 표시한 것이다.
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(149) Guest : Quelle(s) mesure(s), s’il y en a, symbolisent l’action du

gouvernement dans le domaine économique et industriel ?

‘성수일치 가능성을 표현하는 유형’인 P-10인 예문(149)는 앞의 예문과 마

찬가지로 인터뷰라는 장르에서 쉽게 볼 수 있는 형태이다. 위의 예문에서는

단수와 복수를 모두 고려하여 변화형에 해당하는 (s)를 집어넣어 가능성을

제시하였다.

이상에서 살펴본 것과 같이 parenthèses는 여러가지 기능을 하며 원래의

텍스트와 완전히 분리되기도 하고, 그렇지 않기도 하다. 다음 장에서는

parenthèses를 항상 ponctuation faible로만 분석하는 Cordial이 어떤 오류를

야기하는지 살펴보자.

2.6.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

a. 누락되는 부분이 있는 유형의 오류

[그림 52] 생략표시의 기능을 하는 parenthèses(P-6)의 분석 결과

[그림 52]에 쓰인 parenthèses는 points de suspension과 함께 직접인용이
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부분적으로 생략되었음을 알려준다. Cordial에서는 이러한 생략표시를 위와

같이 parenthèse ouverte만 남긴 채 points de suspension과 parenthèse

fermante는 누락시키는 오류를 발생시켰다.

[그림 53] 주석의 기능을 하는 parenthèses(P-5)의 분석 결과

[그림 53]을 보면 주석의 기능을 하는 parenthèses의 기능분류가 동격으로

분류되고 있으며 이는 ‘synapses’에 대한 주석이므로 오류는 아니다. 여기서

나타나는 오류는 parenthèses의 요소에 대한 기능분석이 부분적으로 누락된

것이다.

b. 기능이 잘못 부여되는 유형의 오류
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[그림 54] 성수일치 가능성을 표시하는 parenthèses(P-10)의 분석 결과

[그림 54]에서는 성수일치의 가능성 여부를 표시하는 parenthèses인

‘candidat(e)’를 살펴보려고 한다. ‘(e)’는 성수일치를 위한 요소일 뿐 다른 어

떤 요소의 동격이 아님에도 Cordial의 기능 분석을 보면 e는 동격으로 분석

되는 오류를 보이고 있다.

이상에서 살펴본 parenthèses의 유형오류는 ‘문장부호의 일부 또는 기능분

석에 누락이 있는 유형의 오류’와 ‘기능이 잘못 부여되는 유형의 오류’가 있

었다. 오류의 원인은 Cordial의 문장부호 기능 분류가 충분히 세밀하지 않기

때문일 것이다. 이렇듯 Cordial은 문장부호 기능의 분류유형이 적기 때문에

기존에 가지고 있는 유형 중 하나에 끼워 넣을 수밖에 없고 이는 또 다른 오

류를 불러일으킨다.

2.7. Trait d’union (-)

2.7.1. Trait d’union의 기능에 대한 선행연구 검토
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기술언어학에서 trait d’union은 다른 문장부호에 비해 비중이 낮기 때문에

문장부호에 관한 서적에서 언급되지 않기도 한다. 왜냐하면 trait d’union은

일반적으로 단어 차원에서 사용되는 문장부호이기 때문이다.

Nina Catach(1994)는 trait d’union을 문장부호 중에서 별로 비중이 없는

것들만 모아 분류한 ‘autre marques du mot’의 하위 범주 중 하나로 분류하

고 있으며 그 기능을 7가지로 분류하고 있다.

a. 복합어를 이루는 단어들과 복합단위(unité composée)

(plus-value, Paris-Lyon)

b. 동음동철이의어(homographe)을 구분하는 장치로의 trait d’union

(belle mère, belle-mère)

c. 이름과 성, 또는 이름을 이루는 요소간의 조합 (Louis-Philippe)

d. 숫자 100보다 작은 수 (trente-septe)

e. 거리 이름 (rue Paul-Bert)

f. 부사 관용구 (vis-à-vis)

g. 동사와 대명사 사이에서 도치를 표시 (Je m’en fou, répond-il.)

Martin Riegel et ali.(1994) 역시 ‘autres signes de ponctuation’의 하위 범

주로 분류한 trait d’union을 두 가지의 기능으로 나누어 설명한다.

첫째, 단어차원에서 복합어를 이루는 요소 사이를 연결하며 prise-roche와

같이 새로운 말을 이룬다.

둘째, 칸이 모자라서 단어가 줄바꿈을 하면서 나누어진 경우 trait d’union

을 줄의 끝에 삽입하여 다음 줄의 앞부분과 한 단어임을 알려준다.

(150) Même si tu as envie de dire ce sujet, il ne faut pas le dire maint-

enant !
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또한 Martin Riegel et ali.(1994)는 trait d’union이 음절마다 음성적으로 분

절하여 강조하는 기능으로도 쓰인다고 하였다. 예를 들어 « Le monde

capitaliste est in-dé-fen-da-ble ! »와 같이 표현할 수 있는데 이는

‘indéfendable’를 음절을 하나하나 강조하는 음성적인 효과를 전달하게 된다.

2.7.2. 말뭉치 분석결과

구분 유형 세부 유형

T-1 합성어

명사-명사, 형용사-명사, 고유명사, 형용사-형용사, 명사-부사,

부사-명사, 전치사-부사, 접두사, 인칭대명사, 관용어, 방향 조합,

숫자 조합

T-2
복합단위

(unité composée)

성명(이름-성 또는 이름-이름), 연도, 나이, 날짜, 지명-지명, 그

외

T-3 마이너스 표시

T-4 도치

[표 9] Trait d’union의 유형별 분류

[표 9]는 trait d'union을 유형에 따라 분류한 표이다. ‘trait d’union을 포함

하는 합성어 유형’인 T-1은 명사로 이루어진 합성어와 접사가 붙어 형성된

합성어 (celui-ci, moi-même, non-acceptation, sud-coréen), 관형어(c’est-à-

dire), 국가명 (pays-bas, Etats-Unis), 지명 (Aix-en-provence) 그리고 회사

명이나 학교명과 같은 고유명사를 포함한다. 그리고 ‘Paris-Le Havre’와 같이

그 자체가 합성어는 아니지만 trait d’union과 일시적으로 묶여있는 단어들의

단위는 ‘복합단위(unité composée) 유형’인 T-2이다. 이러한 복합단위로는 이

름과 성의 조합, ‘2009-2011’와 같은 연도의 조합이 포함된다. 또한 ‘–3.9’와
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같이 ‘마이너스 표시’(T-3)를 할 때에도 trait d’union을 사용하며 마지막으로

‘도치 유형’(T-4)은 문법적인 용법으로 사용된다는 점에서 앞서 본 유형들과

다르다.

[그림 55] Trait d’union을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 55]는 말뭉치를 분석하였을 때 trait d’union이 기능하는 유형에 따른

출현 빈도를 원그래프로 나타낸 것으로서, 합성어(T-1)가 54%로 가장 높은

비중을 보이고 있으며 마이너스 표시(T-3)가 2%로 가장 적은 비중을 차지한

다. 말뭉치의 용례를 통해 trait d'union의 유형을 살펴보자.

우선 ‘trait d’union이 사용된 복합어의 하위유형‘(T-1)은 다음과 같다.

(151) Il prévoyait que la Haute Autorité, chargée de lutter contre le

téléchargement illégal et de développer l’offre légale, puisse apporter

son soutien financier à des acteurs privés, pour mener des

recherches et des études ou pour mettre en place des plates-formes

de test, par exemple.
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위의 예문에 나오는 ‘plates-formes’는 두 개의 명사가 trait d’union으로 연

결되어 복합어를 형성하고 있다. 이렇게 명사로 구성된 복합어 외에도 형용

사와 명사가 결합한 형태도 복합어를 이루는 것이 관찰되었다.

(152) Première trace du panache radioactif relevée en Rhône-Alpes

Trait d’union으로 연결된 ‘Rhône-Alpes’는 프랑스의 주(州)이므로 고유명

사에 해당한다. 고유명사를 표현하는데 있어서 이렇게 trait d’union이 사용되

기도 하며 지명 외에도 Etats-Unis, Grande-Bretagne 등 국가명과 회사명,

학교명에서도 trait d’union이 사용되는 것을 용례에서 확인할 수 있었다.

(153) Si ce prix de la paix est décerné chaque année depuis quatorze ans,

la médaille d’or n’a été attribuée qu’à trois autres personnes, le

dalaï-lama, l’ancien président sud-africain Nelson Mandela et le

Japonais Daisaku Ikeda, de l’association bouddhiste Soka Gakkai.

형용사와 형용사를 trait d’union으로 연결한 형태인 ‘sud-africain’은 명사

를 수식하는 형용사의 기능을 한다.

(154) Saab, qui emploie 3 700 personnes, ne paye plus ses fournisseurs et

ceux-ci ont cessé leurs livraisons depuis le mois d’avril.

예문(154)의 ‘ceux-ci’는 명사와 부사가 연결된 형태로서 복합형 지시대명

사 celui-ci의 복수형태이다. 이밖에도 부사와 명사를 결합한 ci-dessus, 전치

사와 부사를 결합한 jusque-là와 같은 형태를 관찰할 수 있다.
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(155) Avant de se décider, le tribunal peut demander une contre-expertise

médicale.

위 예문의 ‘contre-expertise’는 접두사 contre가 명사 expertise에 결합한

형태이다. 이렇게 non, ex, anti 등의 접두사가 복합어에서 사용되기도 한다.

(156) “Ils ont souvent eux-mêmes bénéficié dans leur parcours d’une

rencontre qui ont changé leur vie et entendent rendre la pareille”,

reprend Benjamin Blavier.

예문(156)에서 인칭대명사의 기능을 하는 ‘eux-même’은 복합어에 속하며

이러한 유형에 lui-même, elle-même, moi-même 등이 있다.

(157) C’est une option qui semble avoir été et peut-être être toujours

envisagée, mais c’est une opération qui demande du temps.

예문(157)의 ‘peut-être’는 관용어이며 같은 유형으로 c’est-à-dire,

vis-à-vis 등이 있다.

(158) Le 11 mars, un séisme de magnitude 9 a frappé le nord-est du

Japon, provoquant un tsunami destructeur qui a gravement

endommagé la centrale nucléaire de Fukushima.

방향을 표현할 때 동서남북에서 서남, 북동 등으로도 두 가지의 방향을 조

합하여 말할 수 있는데, 예문(158)에 나온 ‘nord-est’가 이러한 유형이다.
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(159) Il y a dix-huit mois, j’ai reçu les plus éminents spécialistes du

langage.

숫자를 알파벳으로 표기할 때 100 이하의 숫자 중 복합어에 해당하는 형태

가 발견되기도 하는데 예문(159)에서는 ‘dix-huit’가 이에 해당한다.

다음으로 ‘복합단위(Unité Composée) 유형’인 T-2의 하위범주를 살펴보겠

다. 복합단위는 trait d’union으로 연결된 두 어휘라는 점에서 복합어와 같지

만 그 자체로 특별한 의미를 갖기보다는 여러 가지 조합이 가능한 유형이다.

(160) La juge dispose désormais de l’identité du donneur d’ordres : il s’agit

de Marie-Christine Daubigney, l’adjointe du procureur de Philippe

Courroye.

한국인이든 외국인이든 이름을 trait d’union으로 연결하는 경우가 있다. 예

문(160)의 ‘Marie-Christine’가 이러한 경우에 속하며 한국인의 경우에는 성을

제외한 이름 사이를 연결한 표기방식을 볼 수 있다.

(161) Or, ces dernières ont été gelées pour la période 2011-2013.

(162) Seuls 55 % des 55-64 ans ont au moins un diplôme de

l’enseignement secondaire.

(163) Cet examen des "fadettes" (factures détaillées) de Gérard Davet fait

suite aux révélations du Monde daté du 18-19 juillet 2010 concernant

les déclarations à la police de Patrice de Maistre, homme de

confiance de Liliane Bettencourt, qui mettaient Eric Woerth et
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Nicolas Sarkozy en difficulté.

예문(161)에서처럼 연도를 표기할 때 ‘de 2011 à 2013’의 의미로 trait

d’union을 사용하여 ‘2011-2013’으로 표기하고 있으며 나이를 표기할 때도 예

문(162)와 같이 ‘de 55 à 64’의 의미를 대신하여 ‘55-64’로 표기하고 있다. 이

와 마찬가지로 날짜를 표기할 때에도 ‘18-19’로 표기가 가능함을 예문(163)에

서 확인할 수 있다.

(164) Emprunter un autocar Paris-Lisbonne en embarquant à Poitiers et en

descendant à Bordeaux : c’est désormais possible grâce au cabotage,

c’est à dire le fait d’emprunter en cours de trajet un autocar

circulant entre une ville française et une ville étrangère.

예문(164)는 지명과 지명을 연결하는 용도로 trait d'union을 사용하고 있다.

앞서 살펴본 예문과 마찬가지로 ‘Paris-Lisbonne’을 문장부호가 아닌 방법으

로 표현하면 ‘de Paris (jusqu’)à Lisbonne’로 나타낼 수 있다.

(165) Le juge doit maintenant fixer un calendrier et ce sera à l’entreprise

américaine de fournir les conclusions-réponses, a-t-il ajouté.

그 외에도 복합단위는 예문(165)의 ‘conclusions-réponses’처럼 명사로 구성

된 복합어처럼 보이지만 사전에 등재되어 있지 않는 복합단위의 유형에 속한

다. ‘licence-master-doctorat’나 회사이름을 연결한 ‘CEA-Areva-EDF’도 이

유형에 해당한다.

(166) Les marchés américains étaient fermés lundi pour cause de jour férié
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aux Etats-Unis, ce qui était de nature à alimenter la nervosité des

opérateurs. Vendredi, le Dow Jones avait clôturé à -2,20 %, après la

publication de mauvais chiffres de l’emploi aux Etats-Unis.

예문(166)에 쓰인 ‘-2.20 %’에서 trait d’union은 마이너스를 표현하는 T-3에

해당한다.

(167) “Jamais notre pays n’avait connu ça et il faut continuer”, a-t-il

ajouté, précisant toutefois que le développement du réseau TGV

“ne doit pas se faire au détriment des (...) trains d’équilibre des

territoires”.

마지막으로 살펴볼 trait d’union의 기능은 앞서 살펴보았던 모든 기능들과

다르게 문법적인 기능을 하고 있다. 주어와 동사가 도치된 경우를 표시하며, 주

어와 동사가 예문(167)과 같이 모음충돌이 있는 경우에는 발음상 ‘t’를 포함하여

trait d’union으로 둘 또는 세 요소를 연결한다.

이상에서 trait d’union은 단어차원에서 사용되는 문장부호의 성격이 강하다

는 것을 확인하였다. Trait d’union은 명사와 명사 또는 형용사와 명사를 결합

하여 복합어를 만들거나 ‘de...à...’를 대체하여 경제성을 추구하기도 하며 복합단

위(Union Composée)로서 기능하기도 한다. 숫자 앞에서 마이너스 기호로도 사

용되며 도치를 표시하기도 한다. 그리고 문법적 기능으로는 도치를 표시하기도

한다.

2.7.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

앞서 확인한 것과 같이 trait d’union은 단어차원의 문장부호로서의 성격이
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강하다. 따라서 구문분석기 Cordial에서 살펴보려고 하는 오류는 문장차원에

서의 기능분류가 아니다. trait d’union으로 결합한 요소들은 경우에 따라 어

떤 유형은 분리하여 분석하는 것이 바람직한 반면 어떤 유형은 결합된 채로

취급하여 유형과 기능을 부여해야 한다. 이러한 관점에서 Cordial이 trait

d’union을 어떻게 분류하는지 살펴보자.

a. Trait d’union을 분리하거나 삭제한 오류유형

Trait d’union으로 결합된 형태 그대로 분석되어야 하는 유형을 분리하거나

trait d’union을 삭제한 후 분석한 오류유형이다. 이러할 경우 잘못된 기능분류

를 야기하며 이는 다시 잘못된 문장구조 분석을 야기하게 된다.

[그림 56] 관용어의 기능을 하는 trait d’union의 분석 결과

[그림 56]을 보면 관용어 ‘c’est-à-dire’는 c’(ce)와 est-à-dire로 나뉘었으며

c’(ce)와 est-à-dire의 유형은 각각 PDS(Pronom Démonstratif Singulier)와

VINDP3S(Verbe indicatif présent 3e personne du singulier)로 분석되고 있다.
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게다가 c’(ce)는 주어로, est-à-dire는 동사로 기능분류한다. 이는 문장부호인

apostrophe를 무조건 분리대상으로 설정한 까닭일 수도 있고, 사전을 참조하지

않은 채 ‘c’est-à-dire’를 관용어로 인식하지 못한 까닭일 수도 있다.

[그림 57] 명사와 접사를 연결하는 trait d’union의 분석결과

[그림 57]에서 주목하는 것은 ‘domaine-là’이다. Cordial에서는 명사 domaine

와 부사 là를 따로 분리한 채 유형과 기능을 부여하고 있다. 하지만 부사인 là

는 domaine과 함께 쓰이도록 분석하는 것이 옳다. 왜냐하면 là는 독립적으로

사용할 경우, 장소를 지칭하기 때문이다. 따라서 trait d’union이 무시되면서 잘

못 분석된 유형임을 알 수 있다.

b. Trait d’union을 분리하지 않은 오류유형

Trait d’union을 분리하지 않은 상태로 부여된 기능이 부적절한 경우를 다

음과 같이 오류 유형으로 분류하였다.
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[그림 58] 나이를 표현할 때 사용된 trait d’union의 기능 분석 결과

[그림 58]에서 나이를 어림잡아 나타내는 표현으로 쓰인 ‘35-40 ans’을 보자.

유형은 ADJ.Num.Cardinal로 분류되고 있으며 숫자 35와 40에 적용되는 유형은

맞지만 trait d’onion에 까지 붙은 것은 잘못된 분류이다. 왜냐하면 35-40 자체

가 고유한 의미를 가지는 것은 아니기 때문이다.
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[그림 59] 연도를 표시하는 기능으로 사용된 trait d’union의 기능 분석 결과

[그림 60] 날짜를 표시하는 기능으로 사용된 trait d’union의 기능 분석 결과

앞서 보았던 ‘나이’와 같은 유형의 오류에 속하는 [그림 59]의 ‘2007-2009’의

유형은 NCMIN(Nom commun Masculin Invariant en Nombre)으로 분류되고

있다. 또한 [그림 60]의 ‘18-19’는 ‘date’를 수식하는 형용사의 역할을 하고 있으
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며, 유형은 ADJNUM(Adjectif Numérique Cardinal)로 분석되고 있다. 하지만

‘2007-2009’나 ‘18-19’는 ‘plus-value’처럼 특정한 의미를 형성하는 관계가 아니

므로 숫자와 trait d’union을 분리하여 유형과 기능을 부여하여야 한다.

c. Trait d’union의 기능이 잘못 부여된 오류 유형

[그림 61] 마이너스의 기능을 하는 trait d’union의 분석결과

[그림 61]의 마이너스 표지에 부여된 기능은 NCI(Nom commun Invariant en

Nombre et en Genre)이며 세부유형은 NOM Invariant으로 분류되어있다. 그러

나 문장부호는 명사로 분류될 수 없으며 trait d’union이 문장부호로 분류된 이

후에는 세부적인 분류가 필요하다. 왜냐하면 마이너스의 기능으로 쓰이는 trait
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d’union은 그 자체로 ‘moins’의 뜻을 내포하므로 trait d’union의 여타 기능과는

구별되기 때문이다.

이처럼 trait d’union이 단어차원에서 기능하는 문장부호일지라도 도치와

같은 문법적 기능에도 관여하며 예문에는 없었지만 단순도치 말고도 복합도

치와도 함께 사용되므로 trait d’union의 기능에 따른 분류가 필요하다. 또한

여러 요소들과 결합한 경우는 복합어인지 아니면 복합단위(UC)인지 여부를

고려하여 분석방법을 달리하여야 한다. 복합어의 경우는 사전을 참조하여 하

나의 표현으로 묶은 채 분석되어야 문장분석을 위한 기능분류시 용이하며 복

합단위의 경우는 trait d’union으로 연결된 요소를 분리하여 분석하는 것이

바람직하다. 아울러 Cordial의 결과를 분석한 결과 trait d’union이 명사와 명

사 또는 형용사와 명사를 결합시키는 경우에는 이를 결합된 채로 분석하는

반면 도치와 같이 주어와 동사를 묶은 경우는 trait d’union으로 결합되어있

던 요소들을 분리하여 따로 분석하는 양상을 보였다. 이상에서 확인한 trait

d’union의 기능 간과로 인한 오류의 유형은 ‘trait d’union을 분리하거나 삭제

한 오류유형’과 ‘trait d’union을 분리하지 않은 오류유형’ 그리고 ‘trait

d’union의 기능이 잘못 부여된 오류 유형’으로 나타났다.

2.8. Point d’interrogation (?)

2.8.1. Point d’interrogation의 기능에 대한 선행연구 검토

Point d’interrogation은 직접의문문에서 사용되는 문장부호이다. 항상 종결

문장부호로서 기능하지는 않으며, ‘!!!!!!!!’ 또는 ‘????!!!!!!!’ 등과 같이 문장부

호를 겹쳐서 사용할 수 있다.

Riegel et ali.(1994)은 point d’interrogation이 의문억양을 표시하는 문장부

호로서 직접의문문에 사용되며, 삽입절이 후행하는 경우에는 의문문의 바로
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뒤에 point d’interrogation이 위치한다고 하였다. 이에 대하여 Houdart et

al.(2006)은 이 때 쓰인 point d’interrogation이 virgule의 기능까지 대신 하는

것으로서 보았다.

(168) -Ce que je désire ? a dit le monsieur. <Le Petit Nicolas>

예문(168)은 직접의문문인 ‘Ce que je désire ?’에 삽입절 ‘a dit le

monsieur’가 후행하는 문장이다. 따라서 구조적으로 다른 층위에 있는 직접

의문문과 삽입절 사이에서 의문문을 표시하는 문장부호 ‘?’는 구조적으로 다

른 층위를 구분해주는 virgule의 기능까지 하고 있다.

Nina Catach(1994)는 이 문장부호의 기능을 논리적인 가치로는 문장을 종

결하는 것으로 보며, 양태적인 가치와 통사적인 가치 그리고 억양에 있어서

는 의문을 표시하는 문장부호로 설명한다.

(169) Tu as déjà dit ça ???!!!!!!!

예문(169)와 같이 point d’interrogation은 그 자체로도 이중, 삼중으로 쓰이

며, point d’exclamation이나 points de suspension과도 함께 사용된다.

또한 Olivier Houdart et al.(2006)은 Nina Catach(1994)와 달리 point

d’interrogation이 문장중간이나 문미에 모두 위치할 수 있다고 말한다.

(170) Bon, on y va ? pas encore, Anne ?

예문(170)과 같이 point d’interrogation에 소문자가 후속하기도 하지만

Jacques Drillon(1991)에 따르면, 소문자가 point d’interrogation에 후속하는

경우는 잘 쓰이지 않으며, 대문자가 후속하는 것이 더 보편적이다.
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(171) « Alors ? On joue ou quoi ? Je commence à avoir faim, moi ! » a

crié Alceste. <Le Petit Nicolas>

2.8.2. 말뭉치 분석결과

구분 유형
세 부

구분
세부 유형

I-1 대문자가 ‘?’에 후속

I-1-1 ‘?’이 문장 종결 문장부호의 기능

I-1-2
‘?’이 parenthèses 또는 guillemets

속에서 종결 문장부호의 기능

I-2 소문자가 ‘?’에 후속
I-2-1

guillemet fermant과 인용동사, 주어가

‘?’에 후속

I-2-2 그 외

[표 10] Point d’interrogation의 유형별 분류 

Point-d’interrogation은 크게 I-1과 I-2로 기능분류하며 각각 세부유형을

가진다. 세부유형은 point d’interrogation이 문장 속에서 나타나는 위치, 그리

고 후속하는 단어의 대·소문자 여부에 따라 나눈다. 세부분류의 기준이 point

d’interrogation의 기능에 따라 나누어지지 않은 이유는 후속하는 단어의 대·

소문자 여부와 상관없이 대부분의 경우에 종결 문장부호의 기능을 하기 때문

이다. 하지만 나타나는 위치에 따라 point d’interrogation이 해당 문장의 종결

문장부호임에도 구조적 층위가 다른 삽입절이 후속하는 경우가 있으므로

point d’interrogation을 후속하는 단어의 정보를 이용하여 분류를 시도한다.
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[그림 62] Point d’interrogation을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

[그림 62]는 말뭉치를 분석하였을 때 point d’interrogation이 나타나는 통사

적 형태의 유형에 따른 출현빈도를 원그래프로 나타낸 것으로서, 대문자가

point d’interrogation에 후속(I-1)하는 경우가 94%의 압도적인 비중을 보이고

있으며 소문자가 point d’interrogation에 후속(I-2)하는 경우가 6%의 적은 비

중을 차지하고 있다. 참고로 본 논문에서는 선행연구에서 언급된 문장부호가

여러 개 겹쳐 나오는 현상은 배제하였다. 말뭉치의 용례를 살펴보자.

우선 ‘대문자가 point d’interrogation에 후속하는 경우’(I-1)를 ‘point

d’interrogation이 문미에 위치하며 종결 문장부호의 기능을 하는 유형’(I-1-1)

과 ‘point d’interrogation이 parenthèses 또는 guillemets 속에 사용되되 문장의

중간이든 문미에서 종결 문장부호의 기능을 하는 유형’(I-1-2)으로 세부분류한

다.

(172) Qu'attend-on pour arrêter les frais ? Que fait l'Europe ?

예문(172)의 의문문에서 point d’interrogation은 문장종결 문장부호로 사용
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되고 있다. 첫 번째 의문문의 뒤에는 대문자로 시작하는 문장이 오고, 예문에

나타나지는 않았으나 두 번째 의문문의 뒤에는 줄을 바꾸어 새로운 문장을 시

작한 경우로, 두 경우를 동일하게 간주하였다.

(173) En conséquence, "comment voulez-vous qu'elle soit complice d'une

chose pareille ?"

앞의 예문과 달리 예문(173)은 point d’interrogation이 guillemets 속에서

종결 문장부호의 기능을 한다. 이 경우에도 닫는 guillemet 뒤에 대문자로 시

작하는 새로운 문장이 오며, parenthèses 속에서도 이와 같은 현상이 발견되

었다. 예문(172)와 예문(173)은 point d’interrogation의 기능이 종결 문장부호

라는 것과 대문자가 후속한다는 면에서 같다.

다음으로 소문자가 point d’interrogation을 후속하는 경우들을 살펴보자. 이

러한 경우는 다시 세부분류하여 guillemet fermant과 인용동사, 주어가 point

d’interrogation에 후속(I-2-1)하는 경우와 그 외(I-2-2)의 경우로 나눈다.

(174) "Quel intérêt pour un pays comme la Chine, très dépendante de ses

exportations agricoles, d'accepter une telle transparence ?",

s'interroge-t-il.

예문(174)는 소문자가 point d’interrogation에 후속(I-2)하는 경우이다. 또한

구조적으로 보았을 때 point d’interrogation은 인용문에 속하며, 삽입절에 해

당하는 인용동사와 주어가 도치된 형태로 후속한다. 이 때 guillemets가 쓰이

지 않은 것을 제외하고 위와 같은 직접의문문 구조를 보이는 문장도 있었으

며, 선행연구에서 살펴본 바와 같이 point d’interrogation이 바로 뒤에서 생략

된 virgule의 기능까지 하는 경우도 관찰되었다. 이 경우는 인용문 속에서
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point d’interrogation이 종결 문장부호의 기능을 하지만 그러한 이유로 문장

을 끊는다면 뒤에 위치한 삽입절은 불완전한 또 하나의 문장으로 인식되는

오류가 발생할 것이다.

(175) D'une bulle à l'autre on y lit encore "Tu te sens légèrement seule ?"

ou le portrait de celui qui a déjà lâché l'affaire à la première prise de note.

예문(175)는 point d’interrogation에 소문자가 후속하는 경우이다. 이 유형

에 속하지만 용례에서 나타난 횟수가 너무 적어서 구조적인 특징을 찾을 수

없는 경우는 앞의 유형과 구별하여 ‘그 외’의 경우로 분류한다.

다음 장에서는 point d’interrogation과 관련하여 Cordial에서 발생한 오류를

살펴보자.

2.8.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

이상에서 살펴본 바와 같이 point d’interrogation은 종결 문장부호의 기능

을 하더라도 문장을 끊는 단위가 되면 안되는 경우가 존재한다. 이러한 관점

에서 Cordial이 point d’interrogation을 어떻게 분류하는지 살펴보도록 하자.

또한 발생한 오류에 대해서는 앞서 분석한 기준과 같이 문장 속 point

d’interrogation의 주변 정보를 사용하여 오류의 이유를 추측해 보겠다.

구문분석기 Cordial은 모든 문장부호에 대하여 ponctuation faible와

ponctuation forte로 구분하여 기능을 부여한다. 그리고 이러한 기능분류는 즉

각적으로 문장을 분리하는 기준으로 작용한다. 기능분류가 잘못된 point

d’interrogation은 오류를 야기하고 있다.



- 143 -

[그림 63] I-1-1의 분석결과

[그림 63]에서 point d’interrogation은 인용문의 종결 문장부호로 사용되었

으므로 ponctuation forte에 해당하지만 Cordial은 point d’interrogation을

ponctuation faible로 기능분류하고 있다. 그리고 문장번호 2번이 주어져야 할

삽입절을 주절로 잘못 인식하여 1번으로 분류되고 있다.

[그림 64] I-2-2의 분석결과

[그림 64]의 분석대상이 되는 문장인 검게 칠해진 부분을 살펴보자. 비록

소문자가 point d’interrogation에 후속하나 두 개의 문장이 병렬로 연결되어

있는 구조의 문장이다. 앞의 의문문은 명사구로 이루어져 있으며 뒤의 문장

‘moi, je dis 14’는 평서문이다. ponctuation forte로 기능분류가 되어야 하는
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point d’interrogation이 ponctuation faible로 잘못 분류되면서 이 두 문장이

하나의 문장으로 분석되었고, 따라서 명사구는 주어의 동격으로 잘못된 기능

을 부여받고 있다.

앞서 본 [그림 63]과 [그림 64]는 ponctuation forte로 구분되어야 할 point

d’interrogation이 ponctuation faible로 잘못 분석된 경우의 오류이다. 오류로

나타난 위의 두 경우 외에도 point d’interrogation을 분류한 결과를 종합적으

로 관찰한 결과, 이러한 오류의 원인으로 Cordial의 분류방식을 지적할 수 있

다. Cordial은 대문자가 point d’interrogation을 후속하면 ponctuation forte로

분류하며 소문자가 후속하면 ponctuation faible로 분류하는 양상을 보였기

때문이다.

2.9. Point d’exclamation (!)

2.9.1. Point d’exclamation의 기능에 대한 선행연구 검토

Point d’exclamation은 양태적으로 감탄이나 놀람을 나타내며, 앞서 살펴보

았던 point d’interrogation과 유사한 부분이 많은 문장부호이다.

Riegel et ali.(1994)는 point d’exclamation이 감탄의 어조를 표현하며, 평서

문의 구조 외에도 명령문이나 구구조와 같이 다양한 문법적 구조에서 쓰일

수 있다고 하였다.

(176) Lève-toi ! Marco ! Tu es en retard !

세 문장으로 구성된 예문(176)에서는 다양한 구조에서 나타나는 point

d’exclamation을 볼 수 있다. 첫 번째 문장 ‘ Lève-toi ! ’는 명령문이며, 두

번째 ‘ Marco ! ’는 돈호법, 세 번째 ‘Tu es en retard !’는 평서문으로 화자
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의 감정이 표현되었다.

Nina Catach(1994)는 point d’exclamation의 기능을 두 가지로 설명한다.

우선 point d’exclamation은 종결 문장부호이면서 동시에 감탄하는 양태를 표

현하는데, 문장 중간에 사용될 때에는 소문자가 후속 할 수 있다고 보았다.

두번째로 point d’exclamation은 화자의 개인적이고 즉각적인 반응, 놀람, 부

름, 명령, 바람 등이 직접 감탄문의 구조에서 나타나며 또한 예문(176)처럼

point d'exclamation을 여러 개 사용하기도 하는데 이러한 양상은 광고나 신

문기사 제목 또는 만화에서 자주 보인다고 하였다.

(177) Maintenant !! Courez !! Passez par le bois et allez vers le nord !!

La B.D. <Monster>

Jacques Drillon(1991)은 감탄사로 쓰이는 point d’exclamation이 일반적으로

는 대문자가 문장부호를 후속하는데, 문장이 중단되지 않는 경우에는 소문자

가 후속하며 이런 경우에 point d’exclamation은 virgule처럼 기능한다고 한

다. 그러나 그는 point d’exclamation이 문장 중간에 쓰이는 것은 드물다고

하였다.

(178) « [...] -Bah ! a dit Rufus, tu es bête et je vais dire à mon papa de

donner des tas de contraventions à ton papa ! »

<Le Petit Nicolas>

(179) [...] « La pate, donne la papatte, allons, la papatte, donne ! » et Rex

lui a donné la papatte et puis il lui a léché la main et puis il

s’est gratté l’oreille, il était drôlement occupé, Rex.

<Le Petit Nicolas>
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(180) « Mes fleurs ! j’ai crié. Les fleurs de ma maman! [...] »

<Le Petit Nicolas>

예문(178)부터 예문(180)까지는 모두 point d’exclamation이 문장의 중간에

사용되든 인용문 속에서 종결 문장부호로 사용되든 소문자가 문장부호를 후

속하는 경우이다. 예문(178)은 전체가 인용문으로 구성된 가운데 ‘a dit

Rufus’와 같이 층위가 다른 문장이 삽입된 것이고, 여기서는 point

d’exclamation이 뒤에서 생략된 virgule의 기능까지 겸하고 있다.

2.9.2. 말뭉치 분석결과

구분 유형
세 부

구분
세부 유형

E-1 대문자가 ‘!’에 후속

E-1-1 ‘!’이 문장 종결 문장부호의 기능

E-1-2
‘!’이 parenthèses 또는 guillemets 속에

서 종결 문장부호의 기능

E-2 소문자가 ‘!’에 후속

E-2-1
guillemet fermant과 인용동사, 주어가

‘!’에 후속

E-2-2
‘!’이 tirets 또는 parenthèses 속에서

종결 문장부호의 기능

E-2-3 그 외

[표 11] Point d’exclamation의 유형별 분류 

Point d'exclamation의 유형분류 기준은 대·소문자의 후속 여부이다. 따라

서 ‘대문자가 후속하는 유형’을 E-1로, ‘소문자가 후속하는 유형’을 E-2로 분

류하였으며, 이는 문장 속에서 나타나는 위치에 의해 세부유형으로 분류되었

다. 세부분류의 기준이 문장부호의 기능에 따라 나누어지지 않은 이유는

point d’interrogation과 마찬가지로 후속하는 단어의 대·소문자 여부와 상관
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없이 대부분의 경우에 point d'exclamation이 종결 문장부호의 기능을 함에도

문장을 끊으면 안되는 경우가 있기 때문이다.

[그림 65] Point d’exclamation을 포함하는 말뭉치에서의 꼴 별 출현 빈도 

위의 [그림 65]는 말뭉치를 분석하였을 때 point d’exclamation이 나타나는

통사적 형태의 유형에 따른 출현빈도를 원그래프로 나타낸 것으로서, ‘대문자

가 point d’exclamation에 후속하는 유형’(E-1)이 81%로, ‘소문자가 point

d’exclamation에 후속하는 유형’(E-2)이 19%로 나타났다. 말뭉치의 용례를 통

하여 분류된 유형들을 살펴보자.

우선 ‘대문자가 point d’exclamation에 후속하는 유형’(E-1)은 point

d’exclamation이 문미에 위치하면서 종결 문장부호의 기능을 하는 유형(E-1-1)

과 point d’exclamation이 parenthèses 또는 guillemets 속에 사용되되 문장 중

간이든 문미에서 종결 문장부호의 기능을 하는 유형(E-1-2)으로 세부분류한다.

(181) Jour par jour, heure par heure, j'ai pu retracer tous mes

déplacements enregistrés par le GPS depuis plusieurs jours !
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예문(181)은 대문자가 문장 종결 문장부호로 사용된 point d’exclamation을

후속하는 경우이다. 이와 비슷하지만 아래의 예문(182)는 point d’exclamation

이 guillemets 속에서 종결 문장부호로 사용되고 있다는 점에서 예문(181)과

다르다.

(182) La veille, en marge d'une rencontre avec l'ex-président brésilien

Lula, François Hollande avait répondu à une question sur l'entrée

en campagne de Nicolas Sarkozy : "Il est le président sortant, moi

je suis le prochain !"

다음으로 소문자가 point d’exclamation에 후속하는 유형(E-2)을 세부분류

하면 guillemet fermant과 인용동사, 주어가 point d’exclamation에 후속하는

유형(E-2-1)과 point d’exclamation이 tirets 또는 parenthèses 속에서 종결 문

장부호의 기능을 하는 유형(E-2-2), 그리고 그 외의 경우로 나눈다.

(183) "Pour le reste, mon seul moyen d'adaptation face à de tels aléas

climatiques, c'est la prière !" conclut-il dans un rire.

예문(183)은 point d’exclamation의 뒤에 guillemet fermant과 인용동사, 주

어가 연달아 나오는 유형(E-2-1)으로, 이 경우에 point d’exclamation이 인용

문 내에서는 종결 문장부호의 기능을 하지만 뒤에 나온 삽입절도 같은 문장

에 속하므로 문장 전체를 종결하는 문장부호는 point final이다. 예문(184)는

point d’exclamation이 tirets 사이에서 강조와 감탄의 감정을 표현하기 위하

여 사용된 유형(E-2-2)이며 이와 같은 양상은 parenthèses에서도 나타났다.

그리고 두 경우 모두 뒤에 문장이 계속 이어지므로 소문자가 후속한다.
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(184) Son master en management a ainsi été classé premier - dans le

monde ! -, en 2010, par le journal britannique The Financial Times.

(185) Hélas ! Trois fois hélas ! les préjugés ont la vie dure, se plaignent

les opérateurs.

예문(185)에서는 ‘Trois fois hélas !’에 쓰인 point d’exclamation과 그 뒤에

소문자가 후속하는 유형(E-2-3)을 살펴보겠다. 여기서 ‘Hélas ! Trois fois

hélas ! ’는 감탄사와 point d’exclamation이 함께 쓰이고 계속해서 뒷문장과

이어지는 느낌을 주도록 소문자로 문장을 연결하고있으며, 소문자가 아닌 대

문자로의 대체도 가능하다.

2.9.3. 구문분석기 Cordial의 오류유형 분석

Point d’exclamation에서 나타나는 오류의 유형은 앞서 살펴본 point

d’interrogation과 같으며, 조금 다른 구조를 가진 E-2-1에서 오류가 발생하였

다. 하나씩 살펴보자.

[그림 66] E-2-1의 분석결과
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[그림 66]에서 point d’exclamation은 인용문 내에서 종결문장부호의 기능을

하므로 Cordial에서 ponctuation forte가 주어져야 하는데 guillemet fermant

의 뒤에 소문자가 오기 때문에 ponctuation faible의 기능으로 잘못 분류되고

있다. 이에 따라 인용문 뒤의 삽입절도 독립절로 잘못 분석되고 있다.

[그림 67] E-2-1의 분석결과

[그림 67]은 두 문장으로 구성된 인용문의 구조를 보인다. 그 중 검게 칠해진

첫 번째 문장을 살펴보자. 여기서도 point d’exclamation은 인용문의 첫 번째

문장에 대한 종결 문장부호의 기능을 한다. 다만 [그림 66]과 달리 point

d’exclamation의 바로 뒤에 guillemet fermant이 오지 않고 삽입절이 후속한

다. 이러한 구조에서도 Cordial은 point d’exclamation에 ponctuation faible의

기능을 부여하여 결과적으로 [그림 66]과 같은 오류가 발생하고 있다.

이와 같이 Cordial은 point d’interrogation과 마찬가지로 point d’exclamation

에서도 ponctuation forte를 ponctuation faible로 기능을 잘못 부여하여 문장 전

체가 잘못 분석되는 모습을 보인다. 이러한 원인은 기능부여시 근거가 되는 기

준이 뒤에 오는 단어의 대·소문자 여부에 의한 단순 분류 때문으로 추측할 수

있으며, 이는 앞서 통사적인 차원에서 point d’exclamation을 분류한 기준과

같이 다양한 정보를 이용하여 세밀하게 분류하는 과정을 통하여 보완할 수

있을 것이다.
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2.10. 프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안

이상에서 용례를 통하여 분석한 문장부호의 기능을 토대로 [표 12]와 같

이 프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안을 하겠다.

통사적 차원 형태론적 차원

의미관계를 형성 분절과 연결 기능

solitaire double virgule

point-virgule guillemets point

deux-points parenthèses trait d’union

[표 12] 프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안

문장부호가 관련하는 범위에 따라 크게 통사적 차원에 속하는 문장부호와

형태론적 차원에 속하는 문장부호로 나눌 수 있다. 통사적 차원에서 기능하

는 문장부호로는 point-virgule, deux-points, guillemets, parenthèses이 있으

며, virgule, point, trait d’union은 통사적 차원에서 기능하기도 하지만 단어,

즉 형태론적 차원에서도 기능한다. 말뭉치분석에서 본 것과 같이 virgule은

소수점이나 숫자를 세 자리 단위로 표시하는 경우가 형태론적 차원에 해당하

며, point의 경우 약어나 숫자와 함께 나타나는 경우가 이에 해당한다.

이렇게 분류된 문장부호는 세부적인 분류가 가능하다. point-virgule과

deux-points은 등위접속사와 함께 사용되기도 하는 사실을 통하여 의미관계

를 형성하는 문장부호라고 볼 수 있다. 또한 guillemets와 parenthèses 역시

형태적으로는 원래의 문장과 분리되어있는 듯이 보이지만 해당 문장부호와

그 문장부호가 포함하고 있는 내용을 삭제하고 나면 원래의 문장은 의미적으

로 엉성해지므로 전혀 무관하다고 할 수 없다. 이렇게 분류된 네 개의 문장
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부호는 쓰임새가 단독과 쌍에 따라 구분되는데 point-virgule과 deux-points

은 항상 하나의 문장부호로 기능하는 반면, guillemets와 parenthèses는 문장

의 어느 위치에서도 쌍으로 나타난다.

다음으로 분절과 연결의 기능을 하는 문장부호로는 virgule과 point, trait

d’union이 속한다. Virgule은 구조적 차원에서 동격이나 삽입되는 요소, 돈호

법을 원래의 문장으로부터 분리하는 기능과 열거된 요소들을 연결하는 기능

을 하며 형태론적 차원에서도 소수점표시의 기능을 한다. Point은 문장의 종

결어미로서 분절의 기능을 하며 형태론적인 차원에서는 약어에 사용된다. 그

리고 trait d’union은 형태론적 차원에 속하는 문장부호로서 기능하는 면이

두드러지지만 주어와 동사의 도치를 표시하는 구조적 차원으로 사용되기도

한다는 점에서 이상의 세 가지 문장부호를 묶을 수 있다.
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III. 결론

지금까지 문장부호는 구어의 음성적인 기능이 텍스트에서 구현된 표지로

강하게 인식되어왔다. 그래서 언어학자들에게 간과되어 왔기 때문에 기술언

어학의 측면에서도 그동안 문장부호의 기능에 대한 관심과 연구가 부족하였

다.

본 논문에서는 특별히 프랑스 문장부호 중 point-virgule, deux-points,

virgule, guillemets, point, parenthèses, trait d’union, point d’interrogation 그

리고 point d’exclamation을 살펴보았으며, 연구는 다음과 같이 세 단계에 걸

쳐 실증적인 방식으로 진행하였다.

우선, 문장부호를 연구한 언어학자들의 선행연구를 고찰함으로써 문장부호

가 가지는 언어학적인 의미 중 통사차원과 의미차원에서의 문장부호 기능을

정리하였다. 선행연구를 통하여 문장부호의 다양한 기능 때문에 분석이 간단

하지 않다는 것을 알게 되었고, 이에 따라 문장부호별로 다양한 기능을 분류

할 필요성을 느꼈다. 선행연구에서 살펴본 문장부호의 다양한 기능이 실제로

어떻게 사용되는지 살펴보기 위하여 2010년부터 2011년까지의 프랑스 일간지

‘Le Monde’ 인터넷 판의 기사들 중 문장부호를 포함하는 기사를 무작위로

추출하여 말뭉치를 구축하였다. 이 말뭉치를 분석하여 문장부호별로 기사에

서 나타나는 기능들과 출현빈도를 정리하였으며, 말뭉치 분석을 통하여 각

문장부호의 특징을 관찰하였는데 앞서 고찰한 선행연구와 실제로 나타나는

현상 간의 차이점을 확인하기도 하였다. 그 내용은 아래와 같다.

Point-virgule에 관하여 Riegel et al.(1994)은 point과 virgule의 성질을 반

반씩 지닌 문장부호라고 정의하였으나 말뭉치를 분석한 결과 point-virgule은

point이나 virgule과 같다고 말할 수 없었다. 왜냐하면 point과 virgule에는 없

는 접속사의 의미가 point-virgule에는 들어있기 때문이다. 바로 이 점이

point-virgule에서 간과해서는 안되는 부분이었으며, 이를 간과하였기 때문에
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Cordial에서도 오류가 발생하고 있음을 살펴보았다. 그리고 그동안

point-virgule과 deux-points에 대한 명확한 구분이 어려웠으나 말뭉치 분석

을 해보니 point-virgule은 중복된 요소가 있을 경우 생략을 야기하는 기능을

하는 반면, deux-points에서는 이러한 현상이 나타나지 않는다는 점에서 두

문장부호를 구분할 수 있었다. 또한 deux-points은 인용구문을 도입하는 기

능이 있어서 인용구문과 함께 나타난다는 사실도 point-virgule과 구별되는

점이었다.

Virgule은 쓰임새가 방대한 만큼 다양한 기능을 볼 수 있는 문장부호였으

나 virgule의 기능에 대한 기술언어학적인 분석은 기능분류의 기준을 정하는

데 있어 어려운 점이 많았다. 왜냐하면 ‘삽입절’이라는 같은 현상을 보면서

삽입이라고도 하고, 원래 문장의 입장에서 보아 분리라고도 명명하므로 이러

한 부분에 있어서 체계적인 정리가 필요해 보인다.

Point은 종결 문장부호이면서 약어에도 사용되고 숫자와 함께 사용되는 것

을 확인하였다. 그리고 point은 문장단위를 단절하는데 사용되는 문장부호이

기 때문에 아직까지도 종결 문장부호인 경우와 그렇지 않은 경우를 구조적으

로 구분하기가 어려움을 용례분석과 Cordial 오류분석을 통하여 확인하였다.

말뭉치의 용례를 통하여 문장부호의 다양한 기능을 살펴본 다음, 문장분석

기 Cordial이 문장부호를 얼마만큼 분석하는지 관찰하였다. 그 결과 문장부호

전반에 걸쳐 발견되는 오류를 유형화할 수 있었으며 내용은 다음과 같다.
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오류 유형 ; : , “ ” . ( ) - ? !

1 문장부호를 누락시키는 유형 O O O

2 기능을 잘못 부여한 유형 O O O O O

3
문장부호의 앞뒤 관계를 포착하지

못한 유형
O O

4
문장부호와 다른 요소를 구로 형성한

유형
O O

[표 13] Cordial에서 발견된 오류의 유형 

첫째, 문장부호를 누락시키는 유형으로 point과 parenthèses, trait d’union

에서 관찰되었다. 둘째, 잘못된 분석으로 ponctuation forte의 기능을 하는 문

장부호에 ponctuation faible로 잘못 부여한 유형과 그 반대 경우의 유형에는

virgule, point, parenthèses, point d'interrogation, point d'exclamation이 있

으며, 셋째, 문장부호가 접속사의 기능을 내포하는 point-virgule과

deux-points은 종결 문장부호처럼 취급되어서 문장부호가 연결하는 앞과 뒤

의 관계가 포착되지 않는 오류가 발생하였다. 넷째, virgule과 trait d’union에

서 관찰된 오류유형으로 문장부호를 분리하지 않은 채 문장부호가 다른 요소

와 구를 형성한 경우가 있었다.

본론의 Cordial 분석 결과에서 본 바와 같이 문장부호의 오류가 문장전체

에 오류를 일으키기도 한다는 사실은 주목할 만하다. 이러한 사실에 의하면

문장부호는 기능에 따라 세부분류되어야 하며, 기술언어학적으로도 문장부호

전반에 대한 연구가 필요하다.

더불어 이 논문의 실증적 방법으로 얻은 데이터를 통하여 문장부호의 중요

성을 확인하였으며 나아가 정밀한 문장부호의 기능분류가 텍스트 자동처리

프로그램의 성능을 향상시키고 텍스트 자동처리시의 오류발생을 개선시키기

위한 방안으로 발전될 수 있을 것으로 기대한다.

본 논문은 말뭉치가 ‘Le Monde’에 국한된 점과 저자가 외국어 학습자이기
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때문에 문장부호의 더욱 세밀한 분류를 하지 못한 점에서 한계가 있다. 이러

한 한계에 대한 문제와 관련하여 향후 해결해야 할 과제로는 소설, 잡지 등

다양한 분야의 말뭉치 구축과 그에 따른 문장부호 기능분류를 꼽을 수 있다.

또한 언어학자마다 다르게 분류하고 기술하는 문장부호들의 기능을 면밀하게

검토하여 체계적으로 기능분류를 하며, 이러한 언어학적 연구를 토대로 문장

부호의 기능에 따른 메커니즘을 개발하여 텍스트 자동처리 프로그램에 적용

할 때 오류발생이 줄어들 것으로 예상된다.
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Etude de la polyvalence de ponctuation française
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La ponctuation est un sujet qui n'était pas suffisamment traité dans les

recherches linguistiques par rapport à l'importance qu'elle présente dans une

phrase ou dans les phrases. Chaque type de ponctuation comporte différentes

fonctions syntaxique et sémantique, d'après notre étude, alors que les études

déjà existantes ne s'arrêtent que de mettre au point sa fonction phonétique.

Une ponctuation peut jouer un rôle important au niveau syntaxique : elle

permet de structurer une phrase de façon plus claire ou d'annoncer

l’hiérarchie syntaxique des composants phrastiques. Elle permet aussi de

représenter la relation sémantique entre les contenus des phrases. En tant

que signifiant, une ponctuation peut comprendre des signifiés variés, et cela

provoque parfois une ambiguïté d'interprétation, un problème qui se pose

toujours dans une analyse linguistique.

Dans ce travail, nous avons considéré neuf types de ponctuations

françaises : point-virgule, deux-points, virgule, guillemets, point,

parenthèses, trait d’union, point d’interrogation, point d’exclamation. Notre

étude sur ces ponctuations est basée sur le corpus établi à partir de ‘Le



Monde’ 2010-2011(format d’internet).

Une fois que les exmples de phrases de chaque type de ponctuation sont

extraits du corpus, les fonctions variées de chaque ponctuation sont

considérées. Contrairement aux définitions traditionnellse de ces ponctuations,

qui ont été faites sur la base des exemples de phrases très limités, nous

avons pu analyser des différentes fonctions syntatico-sémantiques

nouvellement découvertes à partir d'un corpus très vaste et réel dans le

pratique.

Les exemples de phrase de type sont testés sur le logiciel Cordial

(Logiciel de correction de l'orthographe et de la grammaire) en vue

d'observer des erreurs provoqués par la faute du sytème d'analyse des

ponctuations ou de leur classification. Les types d'erreurs sont classées et

leurs causes sont étudiés. Finalement, nous avons proposé une nouvelle

classification des ponctuations françaises qui permettrait de réduire ces

erreurs d'analyse.


	I.  서론   
	1.1.  연구목적 및 배경   
	1.2.  연구방법   
	1.3.  분석도구   
	1.3.1.  말뭉치 (Le Monde)   
	1.3.2.  구문분석기 (Cordial)  

	1.4.  문장부호의 정의 및 기능   
	1.4.1.  문장부호의 정의  
	1.4.2.  문장부호의 일반적인 기능  
	1.4.2.1.  운율적 기능  
	1.4.2.2.  통사적 기능  
	1.4.2.3.  의미적 기능  

	1.4.3.  개별언어에 따른 문장부호의 차이점  
	1.4.3.1.  프랑스어의 문장부호 체계  
	1.4.3.2.  한국어의 문장부호 체계  


	1.5.  용어 정의  
	1.5.1.  독립절 (proposition ind&eacute;pendante)  
	1.5.2.  구 (syntagme)  
	1.5.3.  병렬관계 (juxtaposition)  
	1.5.4.  지시관계 (r&eacute;f&eacute;rence)  


	II.  연구결과  
	2.1.  Point-virgule  
	2.1.1.  Point-virgule의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.1.2.  말뭉치 분석결과  
	2.1.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.2.  Deux-points  
	2.2.1.  Deux-points의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.2.2.  말뭉치 분석결과  
	2.2.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.3.  Virgule  
	2.3.1.  Virgule의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.3.2.  말뭉치 분석결과  
	2.3.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.4.  Guillemets  
	2.4.1.  Guillemets의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.4.2.  말뭉치 분석결과  
	2.4.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.5.  Point   
	2.5.1.  Point의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.5.2.  말뭉치 분석결과  
	2.5.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.6.  Parenth&egrave;ses   
	2.6.1.  Parenth&egrave;ses의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.6.2.  말뭉치 분석결과  
	2.6.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.7.  Trait-d’union  
	2.7.1.  Trait-d’union의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.7.2.  말뭉치 분석결과  
	2.7.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.8.  Point d’interrogation  
	2.8.1.  Point d’interrogation의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.8.2.  말뭉치 분석결과  
	2.8.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.9.  Point d’exclamation  
	2.9.1.  Point d’exclamation의 기능에 대한 선행연구 검토  
	2.9.2.  말뭉치 분석결과  
	2.9.3.  구문분석기 Cordial의 오류유형 분석  

	2.10.  프랑스어 문장부호 분류에 대한 새로운 제안  

	III.  결론  


